
N'ACIONI~S UNIDAS

CONSEJO DE SEGURIDAD

TERe, 'O
ACTAS OFICIALES

No. 64

289«11. S~SION

Celebrada en Lake SUCCfSS~ Nueva Y ork~
el viernes 7 dll mayo de 1948~

a las 10.30 horas.

Presidente: Sr. A. PARODI (Francia).

Presentes: Los representantes de los siguientes
países: Argentin~, ~élgica, Canad~, Colomb~a,
China, Estados Umdos de América, FranCIa,
Reino Unido, República Socialista Soviética de
Ucrania, Siria y Unión de Repúblicas Socialistas
Soviéticas.

39. Orden del dia provisional (documento
51Agenda 289fRev.l)

1. Aprobación del orden del día.

2. La cuestión de Palestina:

a) Primer informe mensual presentado al
Consejo de Seguridad por la Comisión de
las Naciones Unidas para Palestina sobre
el progreso de sus trabajos (documentos
S/663 y A/AC.21J'l).

b) Primer informe especial al Consejo de
Seguridad: El problema de la Seguridad
.en Palestina, informe presentado por la
Comisión de las Naciones UnidaS" para
Palestina (documentos S/676 y A/AC.
21/9).

c) Seg~do informe mensual presentado al
Consejo de Seguridad por la Comisión
de las Naciones Unidas para Palestina
sobre el progr~o de. sus trabajos (docu
mentos S/695 y A,IAC.21/14).

'3. La cuestión India-Pakistán:

a) Carta del representante de la India,. dirigi
da al·Presidente del Consejo. de' Seguridad,
con fecha 10 de enem de 1948, relativa a

la situación en el Estado de J ammu y
Cachennra (documento S/628).

b) Carta del M-LTlistro de Relaciones Exterio
res del Pakistán, dirigida al Secretario
General, con. fecha 15 de enero de 1948,
relativa a la situación en el Estado de
Jammu y Cachemira (documento S/646).

c) Carta del Ministro de Relaciones Exte
riores del Pakistán, dirigida al Presidente
del Consejo de Seguridad, con fecha 20 de
enero de 1948, (documento S/655).

40. Aprobación del orden del dia

Se aprueba el arden del día.

41. Continuación del debate sobre la cues
tión de Palestina

El PRESIDENTE (traducido del francés): El
primer punto en el orden del dla es el examen
de la cuestión de Palestina. No tengo la inten
ción de dedicar hoy mucho tiempo a esta, éues..
tión. Sir Mohammed Zaftullah Khan, Ministro
de Relaciones Exteriores del Pakistán, debe
partir hoy de Nueva York; por lo tanto, con
vendría que concluyéramos hoy nuestro examen
del tercer plillto del orden del día.

Por invitación del Presidente~ el Sr. Díezde
M edina, representante de la CO.-misión 'de las
Naciones Unidas para Palestinaj Mahmoud Bey
Fawzi, representante de Egiptoj el Sr. .Eban~
representante de la Agencia Judía para Palestina
jI Jamal Bey Husseinis representante del Alto
Comité Arabe~ toman asiento en la mesa del
Consejo de Seguridad. . .

El PRESIDENTE ·(traducido .del··lrancés): He
mchúdp la cuestión de· Palestina .·en el orden
del día de esta sesión, a :fin de poder presentar
al Consejo un telegrama. que; he recibido del
representante· de la Agepcia Judía y. que ya les
ha sido distribuído [documentoSf730].Este
telegrama formula una reclamación con·relación
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de e~tas violaciones de frontera no altera el
hecho de que contravienen la Carta. pero su
verdadero interés estriba en lo que presagian
para el futuro.

Creemos que ha llegado el momento de que
el Consejo de Seguridad impida el desarrollo
de una agresión en gran escala mediante la
cua} .ciertos Estados esperan poder lograr fines
políticos por el uso de la fuerza en un territorio
donde sus ejércitos no tienen derecho de acceso

.ni jurisdicción de. ninguna especie.
La realidad .e inminencia de este peligro se

demuestran claramente en el telegrama publi
cado por la delegación del Reino Unido en su
cart~ del 3 de mayo [documento 8/733]. En
el p~afo ,.4 de esa ~arta consta la garantía
ofreClda ' .por el GobIerno de Irak, de que
". . . no se tiene por el momento la intención
de enviar fuerzas árabes a Palestina antes del
15 de mayo". No se necesita ser excesivamente
suspicaz para llegar a la conclusión de que esta
garp,ntía dista mucho de ser tranquilizadC't'a.
Nadie ~1uí' presente se sentiría tranquilL. ni
seguro &t su vecino le asegurara que no tiene
la intención de cometer ningún acto de violen
cia contra él durante los nueve días siguientes.

El telegr~a contiene en realidad, no nna
protesta de intención pacífica, sino una amenaza
implícita de agresión,combinada Cbn una in
dicaciónde la fecha en que se realizará; esta
amenaza puede mterpretarse en relación con los
preparativos •qlle" se están llevando a cabo
actualmente. .. .

En el párrafo 10 de su carta del 5 de mayo
[documento 8/736], la Agencia Judía menciona
la .llegada <:le las fuerzas de Irak .a Mafrak, en
Ttansjordania, y,. declara la intención de' invarnr
Palestina despuésde115 de mayo;
. La Comisión de Tregua del Consejo de Segu

ndad, en su cable del 4 de' mayo, que figura en
el documento S/733, confirma la llegada de
estas fuerzas de Irak. No obstante, nos encontra
mos francamente perplejos para poder explicar
por qué la ,Comisión de Tregua considera que
estas ftierzashan llegado '\ ~ . más bien para
reforzar las ftierzas de 'Transjordania que para
invadirPalestiná".•Esta .creencia nos parece poco
con~c~nte en vista d~ la declaración hecha por
el MInIStro de RelaCIOnes Exteriores de Irak
al Embajador británicc> en Bagdad.
, Traruijorqania no corre. el menor peligro de

ser at!lcadani ,requiere refuerzos. para su ejér
cito ,ya consi?erable. Si existiera este peligro,
es de presunur' que Transjordania habría con
certado" inmediatamente con el Gobierno del
Remo Unidq las:medidas necesarias para ase
gurar ladefensadesuteqitorio, conforme a las
disposiciones' ;del artículo 5 del Tratado Anglo
transjordanode 1946, o del artícwo.3.ddTra
tadoAnglotr~jordano.de 1948; si este último
ya ha sido ratificado.

Por otra parte, no existen acuerdos entre Irak
y Transjordania que puedan justificar ahora
Jallegada de ,las fuerzasrle Irak. a'fransjor
.dania•. Todos los documentos de que disponemos
demuestranquesll presencia está ligada.. con

a la. noticia de una invasión de Palestina por
fuerzas armadas procedentes del e..xtenor.

Al recibir esta cOInunicacié·n, envié inmedia
tamente un t.elegré4"!la a nuestra Comisión de
Tregua en Palestina; a fin de que confirm.ara
o desmintiera el telegrama de la Agencia Judía.
COPlo contestación recibí el telegrama que fi·
gura como documento S/732 Y que tienen
Vds. a la vista.

Después de consultar con la Potencia M~da.
taria, recibí del señor Creech-Jones el documento
S/733 que también tienen Vds. en su poder. .

Y, por último, recibí posteriormente, de la
Agencia Judía, una nueva comunica~ón [docu
mento 81736], que también se halla entre los
documentos que. les han sido transmitidos.

Al principio no creí que debía convocar a una
sesión especial y urgente del Consejo de Seguri
dad, sin hFJer recibido indicaciones más precisas
que las que contenía el primer. telegrama del
señor Shertok. En efecto, todos los documentos
que Vds. tienen a la vista prueban que podíamos
aguardar hasta la presente sesión para entre
garles todos estos documentos.

Tiene la palabra el representante de la Agen
cia "Judía, quien solicitó que se le permitiera
hacer una. breve exposición.

Sr.EBAN (Agencia Judía para Palestina)
(traducido del inglés}: ELConsejo de.Seguridad

.tiene. a la vista el dm:9mento 8/736 que con
tiene el 'texto de una carta del 5 de mavo de
1948, dirigida al Consejo de SeguridacÍ por
la Agencia' Judía para Palestil:la [documento
81730], transmitiendo al Consejo de Seguridad
la información recibida de Palestina en esa
fecha. Las informaciones que recibimos' el 10
de mayo referentes a las violaciones, por uni
dades del ejército egipcio, de la frontera med
dional de Palestina,. no han, sido confirmadas.
Pensamos, no obstante, que sería prudente que
el Consejo de Seguridad tuviese conocimiento
dela declaración formulada por el Ministro de
Comunicaciones de Egipto el ~~7 de abril, según
la cual las fuerzaS egipcias hl:l.bían sido envia
das a la frontera de Palestina; Debido a la
atInósferageneral y a las intenciones de los
Estados ,.árabes· .con respecto .a Palestina, estos
:movimientos>,de tropas merecen ser observados,
particularmerite ya que. no existe, 'IJi se ha pré
tendido qlle'exista, una amena'zaal territorio
de Egipto por el norte.' .. ' ,,' ,',' '
...• L",infotlIlacióIlqller~cibimos el19 qe 1Yl~:yú
sóbrelos .ataqll~ ,contra las 'ald~as judías del
Il()rte de Galilea, por las tropas., sirias y.,libane
,sas,hli<.sido .confirmada.:posteripnllentepor in
fórme~recibidosdé los -qabitar.·'es y los defen
sores .. de esas •. aldeas.•Estos "ataqu\~ocuirieron
indudablemente y lascircunstanci3!S en que se
produjeronseéxplican en lospánl'afos 4 a 9
de lli carta reprorlucidaen eldocumento S/736~

Seg(m. parece, :estasoperacionesn(l\ •. formaban
parteideun :plan de invasián, sino que eran
una>,operaciónde.reconocimientopreparatoriq
parliuna· invasión,engranescalat~IHaIguna

."fecha fJ.1,turá. ,El alc¡¡nce'relativ.ún.ente limitado
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las repetidas, amenazas proferidas por el Rey de
Transjordania y los Ministros de otros Estados
árabes sobre su intenCión de invadir Palesti.lla
cuando concluya el Mandato.

Si la Comisión de Tregua' del Consejo de
Seguridad posee información precisa que indi
que que las fuerzas de' Irak· piensan respetar la
frontera de Palestina y que no albergan pro~

pósito alguno de atacar a la población judía,
prestarían un enorme servicio si hicieran circular
esa información. En -este c~so desapareceúa
una de las n.umerosas causas de la ansiedad'
real y justificada que existe actualmente, y la
crisis a la cual se encuentra abocado el Consejo
de Seguridad disminuiría en su gravedad. La
Agencia Judía propone por lo tanto que se in
vestiguen más a fondo las intenciones de las
fuerzas de Irak que se hallan actualmente en
Mafrak.

En un documento adjunto a su carta del 5
de _mayo, la Agencia- Judíacita numerosas· y
repetidas declaraciones hechas por los jefes ára;.
bes sobre sus planes para' inva.dir Palestina 10
antes posible. Estas declaraciones repiten otras
muchas amenazas similares proferidas por los
portavoces árabes oficiales en meses anteriores.
En verdad, hemos presentado una documen
tación volumbosa al respecto' el 22 de febrero
[documentO S /71OJ Y el 13 de marzo [docu~

mento S/721J. Es imposible descartar toda esta
documentación co~ la simple afirmación de que
una gran parte de ella pr<;>viene de informes
de los corresponsales árabes y extranjeros en las
capitales árabes.

El ¡PRESIDENTE (traducido del francés) :
Siento mucho .tener que interrumpirle, señor
representante de la Agencia Judía, pero creí
que su exposición sería muy corta. Si debe pro
longarse. todavía, sugiero que la someta por
escrito; se distribuirá de la misma manera que
los demás documentos.

Sr. EBAN (Agencia Judía) (traducido del
ingles) :. Mi exposición durará todaVía unos
cuatro minutos más, pero estoy' enteramente a
la disposición del Presidente.

El PRESIDENTE (traducido dellrancés): En
ese caso, prefiero que la haga por escrito como
los demás doculllentos. Puesto que 'la breve
exposición que acaba de hacerse será repetida
por. escrito, rogaré a los representantes de Egipto
y del. Alto Comité Arabe que tengan a. bien
reservar para otra sesión las explicaciones que
deseen hacer, a / no ser que tengan alguna
objeción. .

Mahmoud Bey FAWZI (Egipto) (traducido
del inglés) : Comprendo perfectamente la razón
por la cual no debemos prolongar la discusión
de ·.·la cuestión de Palestina. Por ,esta razón, y
en.vista de que ya se han dicho ciertas cosas en
esta sesión, •me .agradaría que.el. Pr~sidente me
permitiera hablar,. tres· minutos solamente.

Deseo simplemente referirme a lo. que acaba
de declarard· portavoz de la Agencia Judía con
respecto a la supuesta-declaración formulada

por el Ministro de Comunicaciones de Egipto.
No ten.go ninguna información, oficial u oficiosa,
al re..~ecto. Creo que rebajaríamos el. carácter
de nuestros debates fundando una declaración
sobre meros rumores publicadüs en uno u otro
perióilico. .

En cuanto aJo que dijo el portavoz de la
Agencia Judía sobre 10 que, esos rumores y
supuestas informaciones presagian para el futu
ro, puedo oponer a esos rumores muchos otros
referentes a los sionistas. Podemos obtener volú~

menes de informaciones extraídas de periódicos
y otras fuentes, sobre las actividades de los sio
nistas, que describen al sionismo mundial lu~

chando contra un puñado de árabes en Pales~

tina y afirman que las fuerzas sionistas tratan
.de .ocupar posiciones avanzadas en Palestina.

Igualmente oímos rumores sobre barcos fle
tados" y equipados -en algunos puertos de Euro
pa oriental para invadir Palestina. Hasta la
fecha se ha desarrollado" una enérgica campaña
aquí en los Estados Unidos de América contra
el-embargo'sobre la exportación de armas im~
puesto' por el Gobierno de este país. Estas ruido
sas protestas provienen prlncipalmente--' total
mente, en realidad -- de -las fuerzas sionistas.
Por lo tanto,no es nuestro bando el cáusante
de la inquietud con respecto al porvenir, y el
que perturba la atnlósfera, por .10 demás pací~

fica, en el Oriente Medio. No quiero decir más
por' el momento. Agradezco al Presidente que
me haya permitido hablar ahora yme reservo
el derecho de hacer uso de la palabra nueva..
mente más adelante.

El PRESIDENTE {traducido del francés): An
tes de concluir conel punto 2 de nuestro orden
dd día, creo que,debo mencionar nuevamente
las dificultades. que experimenta nuestra Comi
sión de Tregua en Palestina, a causa de los
medios •de 'comunicacióI\,

En un telegrallla .. recibido. previamente, la
Comisión· subrayó la dificultad que· existía .para
comunicarse con Nueva York., -

Deseo preguntar al representante del ~eino
Unido si, cree que puede corregirse esta ·situación.

Sir Alexander CADOGAN (Reino Unido)
(traduddodel inglés): Puedo proporcionar al
Consejo de Seguridad alguna información sobre
este prOblema de las comunicaciones,que m()s
trará cuáles son las dificulta,des existentes, pero
que servirá, además, asíloespero,para asegurar
que en las circunstancias, actuales se mantendrán
los servicios de la mejor manera oosible.

Normalmente la eompañíacdble" Wireless,
Ltd; es quien se encarga de las comunicaciones
cablegráfica~con Palestina. Se propuso que". a
partir del 2Bde abril,. esta compañía díera ,ser
vJcio mediante un eq).lipo ·móvilen Jerusal~,

mientras -'. disponíasutraSl::tdo {l. Amman."Esto
interrumpiría ,el .servicio entreel6 y el.8 de
mayo. A partir del.8 de mayo, .Cable Wireless,
Ltd; piensa funcionar desde Annnan. A "partir
deiS de mayo,una. pequeña. instalación .' .<id
Foreign Office debíafundonar en]erusalén·para
transmitir los mensajesgubeméimentales.Esta



la Comisión si·ésta visitaba la India. Después,
el señor Vellodi me ha informado que las
im:trucciones que ha recibido y que han sido
distribuidas a los miembros del Consejo, están
firmadas por el Pandit Nehru y han sido redac
tadas por el Primer Ministro y por el Ministro
de Relaciones Exteriores.

El intercambio de pareceres que tuvo lugar
entre los representantes de la Argentina y Che
coeslovaquiapara completar la Comisión, no
ha dado resultado alguno. Como la resolución
del 21 de abril fija un plazo para la realización
de esta formalidad, y encarga de su cumpli
miento al Presidente del Consejo de Seguridarl,
he nombrado a los Estados Unidos de América
para completar el número ·de miembros de' la
Comisión.

Me parece, y creo que los miembros del Con
sejo de Seguridad compartirán. mi opinión cuan
do lean. las cartas. recibidas de las partes inte
resadas, que es indispensable enviar. a la región
en .dona'e se desarrolla la controversia la Co
misión que hemos decidido establecer, afin de
que estemos informados de todo 10 que se haga
para poner en práctica la resolución del 21 de
abril ~endiente al restablecimiento de la paz y
del orden público en el Estado de Jammu y
Cachemira. Las dos partes, además, están dis
puestas a esmdiar ':on la Comisión el arreglo
de las cuestiones que sean de 'su competencia.

Sir AUSTIN (Estados Unidos de América)
(traducido del inglés) : Deseo manifestar que los
Estados Unidos de· América aceptan la obliga
ción que le ha conferido el Presidente del Con
sejode Seguridad. Tendré mucho gusto en
asumir ..estas. flinciones tan pronto sea .posible.

El PRESIDENTE (traducido del francés): He
pedido al representanté de los Estados Unidos
de América qlle tenga la "túndad· de transmitir
nuestroagradecinllento a su Gobierno por su
buena voluntad en colaborar en este 'asurito.

. .En este momento, se empieza a utilizar el
sistema de interpretación simultánea.

Sir Mohammed 'ZAli'RULLAH KHAN(Pakis
tán) (troducido del inglés ): Debemos sentirnos
satL'1fechos de que se haya llegado a una situa
ción definida con respecto a los esfuerzos del
Consejo de Seguridad .para·, solucionar la cues
tión de Jammu y Cachemira, en laqueestán,
interesados los Dominios de ·la India y delPakistán.·· .. .

En vista de qile el Presidente nos acaba de
anunciar el nombramiento de los Estados Uni~
dos de. América·como miembro .de ·la· Comisión,
completando así la formación de la Comisión
dé5 miembros, no es necesario que yo haga
ningÚIlcoment.ario .ahora respecto .a ·,una .'0 dos
declaraciones que el Gobierno de la India hizo
publicar en la prenSa después que este ,asunto
fué discutido la tíltllnaVez en el Consejo> de
Segu-':dad.

,Noscomplac~ particularmente queJos Estados
Unidos dé;t\Inéricahayanaceptado asumir la
obligadónque elPl'esidentedel Consejo de

unidad tiene una capacidad máxima de trans
misión de 5.000 palabras diarias. Con relación
a esto me permito indicar que recientemente,
en un solo día, la Oficina de Mensajes Cifrados,
en Jerusalén, recibió 79 telegramas del Gobier
no y que cuatro de. ellos contenían, entre sí,
un total de 3.600 palabras.

En cuanto a las comunicaciones por correo
aéreo debo decirles que a partir del 26 de abril
se suspendió este servicio a Palestina. La mayor
parte del personal británico salió de Lydda el
15 de abril y desde entonces se ha utilizado
el aeródromo' sólo de una manera irregular y
durante el día. Es difícil· asegurar que los aeró
dromos de Lydda y. Haila. puedan ser utilizados
apartir del 15 de mayo.

Esta es la información. que tengo con respecto
a la situación actual.de los·medios de comunica
ción. Espero que, a juzgar por eil~ podremos
confiar en que se. mantendrá en operación este
servicio aUIlque sea con dificultades.

El·PRESIDENTE (traducido del. francés): Doy
las .gracias al representante del, Reino Unido y
le ruego que tenga la bondad de hacer valer
su inHuencia· en Palestina para asegurar .que los
medios de comuni~ación que utilicemos para
comunicarnos con ·la Comisión de Tregua ten
gan' prioridad sobre todos. Nuestra Comisión de
Tregua tiene que hacer frente, y nos damos
pertectaInente cuenta de eRo, agrandes dificul
tades derivadas del tipo de problemas que tiene
queresi)lver. Pero, además, se ve estorbada por
estas dificultades materiales. y por ello.pido
al representante·del Reino Unido que tenga .la
bondadde prestarnossu ayuda en este problema:
. Si:Ilo hay alguna objeción, propongo al

Consejo que nosoéupemos ahora del punto 3
del orden del día.

Continuación del·debate·sobre ·Ia·cues
tión .India - Pa~istál1

Por invitación. delPtesidénte,el.sr... Vellodi,
representllnte de la India y Sir Mohammed
Z,aftúllak Khan, representantedelPakistán,·. to
man asiento ·en la mesa del Consejo.

El PRESIDEN'rE (traducido del francés.): Uste"
des tienen délante las ···cartas ···que, como Presi
dente. del .. Consejo· de Seguridad;m~han diri
gi(jo los representantes delPakistán. y.dela
Iil.diarelativas a la solución adoptada el 21
de abril .. último por el Consejo de Seguridad
[docum~ntg 8/726J. No obstante las reservas
incluídas en ..·lacarta. ·de .Sir.· Mo1}ammed Zafru
llah~Khan, fechada el 30 •de abril .[documento

·8/735], elrepresentantedelPakistánha esco
.gid(J)ala,Atgentinaparaque represente a sU
pafsenJaComisión,yhaexpresado el d~seo
de,queéstá sea completada. Elrepresentante de
la I;ndi~,··por su parte, ;meflahecho 8,aber el
5de.ma.Yo rdocumentoS/734J .quesuGobierno
presentaba·· de nuevo las .objeciones formuladas
porla·.deIegación ..de la India relativas· a la

,. ··r~oWci0:nde121 de····~bril,per()ql1e,8inem'"
.··ilargo,.tendría·..muchogustoen •.conférellCiar..eOll
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Seguridad,' en conformidad ~on la resolución del
Consejo [documento 81726], ha asignado a
este, gran país. Confiamos en que la Comisión
podrá reunirse ahora lo más pronto posible
para cumplir inmediatamente con las obliga
ciones que le han sido confiadas por la, resolu
ción del Consejo de Seguridad.

A título completamente personal y deseando
apasionadamente que reine la paz entre los dos
Dominios y en el mundo entero, permítaseme
expresar la esperanza y convicción de.que si la
Comisión se traslada inmediatamente sobre el
terreno y demuestra de una manera concreta
y práctica que dará cumplimiento a las obliga
cione:; consignadas en esta resolución-en el
sentido. en'que la resolución fué conce'Qida y en
vista de su interpretación por los miembros del
Consejo de Seguridad - éste será el medio más
eficaz de·convencer·a los Gobiernos 'de la India
y del Pakistán, y a sus pueblos, de que el Consejo
de Seguridad desea sinceramente la paz y que
está determinado a tomar' todas las medidas
necesarias para establecerla.

Como ya he dicho, no. hago esta observación
como Ministro de Relaciones Exteriores del
Pakistán, ni siquiera como persona partidaria
de uno u otro grupo,sino inspirándon~p. única
mente. en mi apasionado deseo de tiu~, como
resultado de los esfuerzos de las Naciones Uni
das, se restablezca la paz lo más pronto posible
en esas regiones agitadas y en otr¡JS en que
también existen .disturbios.

Como io sabe el Presidente, he solicitado
que antes de regresar al Pakistán se me permita
exponer al Consejo de Seguridad ciertos aspec~

tos de otras cuestiones litigiosas entre el Pakis
tán yla India que .no han sido todavía señala~as

al Consejo;· esto permitirá.al Consejo de Segu
ridad, después de haber oído. al representante de
la India, abordar el estudio de las medidas que
juzgue. necesarias para el arreglo de estas cues
tiones.

Comolos miembros del Consejo10 saben, tl'e~
.cuestiones, además, de ladeCachetn1ra, han
sido '. sometidas' al Consejo de Seguridad •en
nombre. del Pakistán;constan. en los documentos
que acompañaron a mi carta del 15 de enero
dirigida al .' Secretario General. [documento
8/646]. La prinieraes l~ incorporación de
J~nagadh y. otros .•. Estados . del K~thiawar al
PakistánoalaIndia.· Los otros dos .• Estados
particularmente interesados. en este· asunto son
Manavadar y Mangro1.La segunda.es.elgeno
ddio. La tercera es que el Gobierno ,de la India
no ha cumplido las. obligacionesqu~ha con
traido·.ni los acuerdos contraídos con el Pakistán
a consecuencia de la partición. . ..,... '

A fin de resolver el mayor nÚ:rnero posible de
.•.•. puntosrelatiya~ente ..'poco litigiosos, quisiera

que .•.• se· me pernritiera. examinar ..•.. en .• ·. primer
lugar esta tercera. cuestión,a ,saber,el incum·
plimiento de los .. acuerdos.. En el párrafo 26
qela parte. III del documento 8j646 semen
cionan./los tre~puntossiguientes.:

"l. ReParto del material militar;

5

"2. Distribución de las reservas monetarias;
"3. Intervención en el Banco de Reserva pa.ta

.destruir el equilibrio financiero y la estructura
monetaria del Pakistán.."

Con respecto' al tercero· de estos puntos, el
Gobierno del Pakistán está estableciendo un
Banco del Estado que comenzará a funcionar. el
10 de julio de 1948. Por lo tanto,creo que no
vale la pena resuscitar ante el Consejo de
Sr.guridad una controversia que ya ha. perdido
su importancia práctica. No tengo la m,"ción
de reprochar al Gobierno de la India lo que
ha sucedido en el pasado, por consiguiente'puede
considerarse,que este asunto ya está resuelto o
que ha dejado de tener importancia.

Con respecto a la distribución de las reservas
monetarias, de los 550 millones de rupias. de
bidas al Pakistán,cuyo pago indebidamente se
rehusaba cuando llevamos este asunto ante el
Consejo de Seguridad, se han pagado 500 mi
llones de rupias, quedando únicamente un sildo
de 50 millones de rupias que la India., según
puestro punto de vista,. de nuevo se niega, sin
razón,. á pagar, pues }[osretiene como ajuste
antidpado de ciertas :rec1amacionescc>ntra el
Pakistán~ No aceptam.os que tal actitud esté
justificada, .pero por ser esta. ca11tidad tan
pequeña, y por tratarse de un ~justeque tarde
o temprano puede realizarse, no . creo deber
molestar al' Consejo .esta'· •mañana respecto•',,
esta cuestión. Este asunto. puede. también con
siderarse como una cuestión •. que ·n~tiene ya
ningítn valor práctico con lo cual, r~specto>al
incumplimiento '.' de los' acuerdos,d •• Consejo .de
Segmid,,-d no tiene ql,lc .resolver nada IRás·. que
una cuestión: la referente al repartodél mate
rial militar.

El p~rrafo.27 de la parte III del do~umento
S/646, a que ya me he referido, 'dice:

. "Para fiscaliza¡- el reparto deIas fuerzas arma
das y del material militarlle estableció un Con
sejoMixto . de Defensa formado por' Lord
Mo~mtbátten, Gobernador. General de la India,
como Presidente; representantes de los dos Go
biernos sucesores,;la India y el Pakistán; ye!
Mariscal de .Campo' Auchinleck,Comandante
SuprenlO,como autoridad imparcial p,,-raponer
en práctica las decisiones delConsejo Mitxo de '
Defensa, Se había estimado que ..el·Comandante
Supremo podría terminar sutrabajo el 31 de
marzo de 1948~AlpocQtiempode establecerse
el ;MandoSuprem.o, la India.qeó una atmósfera
tan hostil en Delhique el Comandante Supremo
consideró i 111posiblecumplir .sus. obligaciones y
S~ vió, obliga.doarecomenclar la supresión desll
cuartelgene¡-alj:mucho antes .de haber cQmple- ..,
lado su. trabajo. A pesar de las protestas dell'a- ,
kistán,(:IGobiern() de la India logró elirninar
est,a organización.i>.D.parcial que pud() haber ase
gurado. un reparto equitativo del ma.teriai militar
y la reorganizaciónapropi~dade}as.fll~l"z<tSar;.
.madas.' El Gobierno deJaJni:lia.er,taqueUa Qca
sióndiósll palabradehollo.rde qu~elP~tán"



obtendría~ en breve plazo -.la parte de ma,- Durantederto tiempo el preteXto ha sido :ia
terial militar que le correspondía.. Lord MouIlt- .·fa1tao la desorganización de 10smecÍios de
barten apoyó estas garantías.. en una reunión· delcomunicaci6n; Mortunadamente, .esas razones
Consejo Mixto de Defensa celebrada el 8d.e . no pueden seguirse alegando, por lo menos en
noviembre,en laque declaró que "él creía que el mismo grado.Peró,desgraciadameIite, no se
en vistá.deI apoyo unánime dado por el Ga-ha notado que la India. tenga el menor deseo
binete ihmo.a la.promesa de· que la.India entre- de cumplir estas obligaciones y .esta situación
garíaalPakistan toda la parte que corresponde crea un ·alllbiente de irritación y tirantez que
a és\e del material militar, laprincipal objeción produce un sentimiento de mala voluntad entre
presentada por este país quedabaeIiminada". los dos Gobiernos. Una forma deseable de re
Esta promesa, al igual que otras análogas del solver este asunto sería. que la Comisión recíén
Gobierno de la. India, riohasidocwnpliday las creada,ya que se la considera indudablemente
est;a.sasentregasde material militar al Pakistan con atribuciones para resolver otras cuestiones
píttecen .deber cesar. completamente." .además·'de la de Janimu y Cachemira,· se encar-

He.aquí la situación talcoIllo apar.ece en el gue de fiscalizar el cumplimiento de los acuerdos
docmnento del· 15.de enero de 1948. La entrega entre la. India y elPakistan sobre los' cuales he
dematerial militar que la India debía hacer al llamado la atención, y que así, bajo la fiscali
PalrlStáD.nose hareaIlzado todavía de una .zación de una autoridad internacional, pueda
manera.'satisfáctoria. La extremada lentitud de resolverse amistosamente tite asunto. Confío en
estas entregaspuede juzgarse por el hecho de . que la I~diano pondráningun~objeción a e!3ta
quede las 165.000 toneladas de material de sugerenCIa. _ .
'guerra de tipo pesado 'que la India debía entre- 'l;'rataré ahora del asunto d~ Junagadh, Mana
gar alPakiStan, solamente 4.7'03 toneladas vadar y Mangrol. Yo mismo y, a nombre de la
habían sido entregadas en 31 de marzo. de India, los Sres. Vellodi y Gopalaswami Ayyan·
1948, quedando,porl0 tanto, 160.000 tone- gar,. hemos sometido este asunto al Consejo,
ladaS poreritregar.. el cual está ya .enterado de sus características

(lcm'reSpet1:óál material de ingeniería yalprincipales;~l hecho fundament~'~sque est~s
'equipode cantina, laproporción entregada es Est~dos se mcorporaron al Pa~tan; despues
un poco sI!pénor, pero el armamento es el mate- fue~on ocupados por ~~ fuerzasarma~as.de la
tialr~aIm~ntefudispe~ableparaque un ejército I~~a, luego se anuncIO que s,e celebro un p.~e
s~a .efkazy útil y,. de ese armamento, en un blSClto y una aplastante mayo:~a de la poblaclOn
período de siete .meses' y medio se ha entregado ?-e. estos~~tados ~e p~onunclO en favor de la
meRos dél 3% de lá~antié:Iad convenida. 'La mcorporaCIOn a la India. .. ..'
entregade niaterialtelegráficotambiénprocede ... EI Consejo de Seguridad s8;be que ~~es de
ttluylentameIl.tey,segúllun telegramaíechado que.s~ celebrar~ este. p;-etendido plebISCito, el
elli deabrileIPrimer Ministro del Pakistán PakIStan protestoypldio que se aplazara. Esta
se ha visto obligado a llamar laátencióndel solicitud fu~ transmitida, p~rconducto .del en
Primer Ministro de la Indiacou respecto .a tonc~s PresIdente de1,C~ns~Jo ,de Se,gundad, al
esteasurito.A'pes~delas~Lpetidasreclama- PreSIdente de .1~,delegacl~~ mdia, q;!'l~n no sola-
dones deL Ministerio de' Correos y Telégrafos men~eprOJ:petlo tr~mItir la, SOllcI~d.,a su
delPakjstán y delnombraniiento de un personal GobIerno, s~o t~mbien expreso. la opmlOude
~~pecj~paraat~der.aestetrabajo,laIndia que no habna difictli.tad e~satISf~cer esta de
h" "'Íf; .. d .. tria.l···· .. al . d . .'.' d manda. Esta no ha SIdo satISfecha, pero poste
;.a en;<~ga () IIla. e ... porv oro e no II.Iase riormente e1represen.~a.n.te de la India declaró
un<Ifiillonder~PtaS,Slendo, 11 millones el val?!' que el Gobierno de su-país favorecería que se

.' t?tal,delmaten~ que de'Qla, entregar al Pakis- celebrara un plebiscitoilnparcial en esos Estados
Jan~~a proporcl0n. ~~ aproxunad~~entemen~s. respecto a la cuest!ón de la incorporación. Sien
de llIl>?'%; ,.,EL Pakis~an no ha reclb.\~oen r~ali- do ello así, respecto a ]unagadh, Manavadar,
clad m~~u~~tercI()deestapequenacantidad Mangrol y otros Estados de Kathiawar que se
de ;m~tenaI.. A . pesar de :una n~eva protesta, incorporaron legalmente alPakiStan, perO .que
la India no ha entregado mmatenal del labora-han sido ocupados. militarmente por la India, de
torio nimaterialde experimentación, ni mate- .10 qúese trata, sin entrar en este momento en
liaLeléctrico,ni amplificadores. .'. . .detalles innecesarios, es de fijar las condiciones
. Talllppc:o. han sido proporcionadas hasta en que pueda -celebrarse un plebiscito.
alIota copias de los planos e instnicciones para .... RespeCto a esta cuestión, la delegación del

'instalar los ta.neres. Por esta breve exposiCión, . PakiStán .dirigió~l' 26 de abril,aI. entonces
.elConsejodeSegtiridad .podrá darse cuenta ·de P~esi~ente del CÓfiSejo de Seguridad, una comu
·quecl.Pakistánestá eu.unasittladón muy difícil n.l~aclón.que· conteIlía un proyecto· para la· solu
a; causadeuó haber sidoerttregados .estosma_ C1on de ~ste problema. En e&te breve documento

'teriáles. Por. falta de este material no puede man,. se' recomIenda:
te.neren f?:rmasatisfactorianisuejércitoni "1. Que el Gobierno de la Inelia retire sus
.sussefvjciostelegráfitos•.·Nocreo .. que ..la.India fuerzas de estos. Estados y devuelva l~. adminis

.niegue que este .materiallecortespondealpa.; el Secretario General' de "las Naciones Unidas
]cistáD, Yque debeserle entregado10más pronto . tración a sus legítimos soberanos:

. posible. "2. Que el Gobierno del Pakistan acepte que
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desiga~ IDI' adminir$trador de estos Estados."
Debo ,d.ecir que· no se trata simpk:mente de

un administrador encargado del plebiscito, sino
de un .administrador que debe reemplazar al
presente administrador nombrado por el Go
bernador.de la India; eS,dedr, que esté a cargo
de toda la. administración,' inclusive la adminis
tradt.n· del plebiscito.

"3. Que el Gobierno del Pakistán acepte que
el administrador,. al' actuar como alto funcio
nario de los Estados, se encargue de. toda la
administración de éstos y que tenga los poderes
necesarios para realizar un' plebiscito, jnsto e
imparcial, bajo. la fiscalización de la Cúmi'>ión
de las Naciones Unid~.;, para decidir si estos
Estados deben incorporarse a la India () al
Pakistán.

"4. Oue el Gobierno del Pakistán ponga a
disposiC16ndel administrador, a. solicitud suya,
las fuerzas, que. éste necesite para el cumpli
miento de sus funciones.

"5. Que el sistema de garantías adoptado
en el .;aso de. Cachemira para. asegurar un
plebiscito libre e imparcial, sea aplicado a. estos
Estados con las modificaciones requeridas por el
hecho de que;> aunque ahora estos Estados
están ocupados ilegalmente por la bdia, cQnsti~

tucionalmente se incorporaron alPakistán. En
particular,. tocIos 'los .ciudadanos de estos Est.a~

dos que han salido de ellos a causa d-1 los dis
turbios deben ser reinstalados en· sus hogares,
tierras y propiedades, y deben tener libertad para
ejercer sus derechos como ciudadanos de esos
Estados. .

"6. Que el Gobierno de la India se compro
meta ipagar cbmpensadón por 'las pérdidas y
d~iío~ causados en estos Estados porlas acciones
) .'~ctividades ilegales de las fuel'Zas nillitares y
civiles y de los funciona,rios·.civiles y' administra
tiVOR,. así como de ·los nacionales de la Unión
India." .' .
'.. Se a,Qvertirá que mutatis mutandis este es el
esquema'adoptado por el Consejo de Segmjdad
r('.specto.~Cache~a. salvo que c1eben darse a
la.Comisión y al.' administrador los másampli()s
poderes. posibles..El PaJcistán no. trata. .«;le {9r
IÍllJlarreservas respecto .a.tlSOS poderes,' como
las hechas. respecto a lospocleres deJaOonlls~ón

. y del administracl0rdel plebiscito en el Caso
de .Cachemíra,.o~omo .las que fueron .' formu
ladas por el Gobierno de la .India en este' caso.

Respecto a. esto, deseo .llamar . la atención
del Consejo de .SeguridadsobJ."e dos c()rnunica
ciones:la primera recibida.del ~ecretario parti
cular .• del Gobernador 'de Manavadar, y la
segunda del .. diwan. de MangroL'La.primera,
fechada. el .. 5 .de abril.. y .• dirigida •.. al, Secretario
del MiniSterio de Relaciones, en Karachi,dice
lo siguiente: . .. ..... ..•..
. , "El objeto de ·la .presente. es. manifesf(x .. que
despues de la ocupación ilegal de .Manavadar
porJa, India¡.lfi pobladónmusulmana Jacal ha
sido •• aterroriz.lda .por las tropas .• armadas. de 'la

. India y muchos de sus habitantes, aban,donando
sus hogares y s~. patria, han huído a Karachi.
AlgtlnOs musulmanes regresaron recientemente a

Manavadal', mientras otros se dirigieron hacia
Veraval" - puerto de ]unagadh- "pero se
informa . que las autoridades de Manavadar
no les han permitido entrar en el tenitorio.
Debo pedir a Vd. que lleve este asunt l al conoci
miento del Gobierno de la India a :fin de que
los musulmanes que regresan a Manavadar no
sean 'vejados".

También me han comunicado que las auto~

ridades .obligaron a los musulmanes de Mana
vadar a enviar al Consejo de Seguridad de las
Naciones Unidas, en Lake Success,un cable
declarando. que la situación eri Manavadar es
pacífica y' normal y que no se aterroriza ni
persigue a los musll1manes., Las autoridades per
siguieron a los que se negaron a firmar este
mensi'l.je. Puedo también decir que en Manava
dar tudaVía se •persigue a los·musulmanes y se
les amenaza COn confiscarles sus propiedades si
se va.n al Pakistán. Y,a Begum Sakeba de Mana
vadar-- es decir la esoosadel 15obtrano -.- "me
ha pedido que solicite- de. ust.;:d que· haga algo
efectivo para obtener la libertad del soberano
de Manavadar. Le agradecería mucho si tuviera
la bondad de informarse si se ha hecho algo
al efecto."

La segunda carta, como ya he dicho, me la
dirigió el 22 de abril el diwan de Mangr~lI. Dice
10 siguiente:

'~El telegrama siguiente. fué enviado a S.E.
Pandit Jawaharlal .Nehro y a S.E. Sirdar
VallabhhhaiPate1 ex Sd~ marzo de 1948:

"El jeque sahibdeMangrol"-. es decir, el
soberano de Mangrol~ "que' ha estado some
tido .a. arresto simple· en Porbanda.r, está ahora
incomunicado. No puede salir' de' su cuarto ni
recibir ninguna notiCia. No. puede recibir visitas
ni siquiera de miembros de su familia. La familia
del soberano. no recibe ya,Ios. fondos necesarios

, para atender a. sus" necesidades. Si odia Vd. las
luchas intestinas y cree en la no violencia, ¿por
qué permite este trato bárbaro aplicado bajosu
autorida.d por el único crimen •• de.ser. un musul~

man que deseaba la incorporación al· PaKistán?
Por lo menos, tenga la bondad de tratarle huma
namente".

, ((lJ:l Presidente. de los .Refugit:dos .deM~n.grol"

La cartacontinúa de la siguiente manera:

"Lamento manifestarle'que no se ha. recibido
ninguna. respuesta ni ha .• habido .. ningún·cambio
enla actitud del gobierno de la India. El jeque
sahibyano es huésped del Dominio de la India.
Fué hecho prisionero el 1°de noviembre de
1947 y transladado después a Porbandar. Ahora
~eencuentra encerrado en una. casa.,. severa
lIlente vigilado por soldados. hindúes. El hecho
de que se encarcele•. a un. príncipe gobernante
musulmán, .únicamente. por ser partidario de la
incorporación al·.Pakistán, .es. una manifestación
evidente del antagonismo que· reina contra. una
comunidad y .equivale a una violación del de
rechoint~rnacionaI.No esjusta la actitud de
la India al d.eclararen Lake Success que ha
ofrecidO hospitalidad a.lospducipes· de Mana-
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.directamente la situación existente ahora en
Cachemira f228a. y 229{¿. sesiones].

Esta documentación fué presentada al Consejo
de Seguridad a fin de permitirle apreciar el
problema de Cachemira en su verdadero am
biente. Sin embargo, como la documentación
existe, nos es necesario rep~tir estos terribles de
talles y no dudo que los -representantes podrán
avivar y refrescar su memoria respecto a este
asunto leyt>.ndo cuidadosamente la parte corres
pondiente de las actas oficiales. Ahora trataré
de resumir brevemente la cuestión para qtle el
Consejo de Seguridad tenga ur.~ idea de los
principales aspectos del problema y de 10 que
es preciso hacer para resolverlo.

Desde que hablé de este asunto ante el Con
sejo de Seguridad, he recibido varios docu··
mentas oficiales relativos a este asunto, publi
cados por el Gobierno del Punjab occidental.
Lamento no tener suficientes copias para pro
porcionar una a todos los miembros del Consejo,
pero por 10 menos entregaré tres copias a la
Secretaría para que los miembros del Consejo
las utilicen de la manera que estimen conve
niente.

El primero de estos documentos se llama Note
on the Sikh Plan (Nota sobre el Plan Sikh).
Para abreviar mi declaración ante el Consejo
de Seguridad, leeré algunos trozos de este fo
lleto. El primero~ segundo y último párrafos de
la introducción indican el contenido de estos
folletos. Esos párrafos son los siguientes:

"En el año 1947 los hindúes y los sikhs ase
sinaron, en el Punjab y en el Estado de Cache
mira, de medio millón a un millón de musul
manes, hombres, mujeres y niños. Algunos
fueron asesinados en Delhi· Y en otras partes
de la India. Cinco millones de los que escaparon
de esta matanza, con caracteres de genocidio,
fueron expulsados de sus hogares, desposeídos
de sus tierras, de sus enseres domésticos, de sus
::trados y de 8'lS ganados y se refugiaron en el
Pakistán.

"La mayal' parte de esta destrucción ocurrió
en pocas semanas.. Fué rápida y extensa por·
ser premeditada. Durante mucho tiempo se
fabricaron y reunieron armas. Con este objeto
se organizaron dos grandes ejércitos secretos, el
Akal Fauj de los sikhs y la R.S.S.S. l de los
hindúes. Muchos dirigentes políticos hindúes y
sikhs los respaldaron. También participaron
muchos hindúes y sikhs de la administración, de
la policía y del ejército, y lo mismo puede
decirse de varios príncipes de los Estados sikhs
del Punjab y el maharajá de Cachemira."

El último párrafo dice 10 siguiente:
"Estos informes se! fundan en documentos ofi

ciales y en declaraciones de testigos oculares. En
sli mayor parte se concretan a exponer los
hechos.· No contienen conjeturas y los comenta
rios se reducen al mínimo."

Los dos primeros párrafos de la Nota son tam
bipn imporl lntes. Dicen 10. siguiente: .

vadar y Mangrol, cuando lo que ha hecho ha
sido encarcelarlos durante seis meses para obli~

garles a que acepten la incorporación a la India
exigida por este país. Sin embargo, el jeque
sahib continúa resistiendo y soporta paciente
mente esta cruel prueba. Ha llegado la hora de
que el Consejo de Seguridad juzgue su caso.
El espera con ansiedad el resultado de las discu
siones en Lake Success, que podrían prolongarse
indefinidamente. Por consiguiente, solicito de
Vd. que bondadosamente inste a los miembros
del Consejo de Seguridad a ejercer su influencia
con la delegación de la India a fin de lograr
más vale tarde que nunca -la libertad del
jeque sahib hasta que se decida este asunto de
finitivamente."

He llamado la atención del Consejo de Se
guridad sobre estas dos comunicaciones en re
lación con la sugestión que hemos formulado
de que la primera medida que se tome después
del retiro de las tropas hindúes de esos Estados.,
sea restablecer a los legítimos soberanos en el
puesto que les corresponde en esos Estados.

Se podría decir que desde la división de la
India en Dominio ele la India y Dominio del
Pakistán ha ocurrido un gran cambio en la
situación de los soberanos de los Estados indios
que se han incorporado al Dominio de la India.
Esto, indudablemente, es un asunto que depende
de la incorporación a UTlO u otro Dominio. En
el cal'lO de que finalmente esos Estados decidan
incorporarse a la India, nada impedirá a esos
soberanos ni a sus pueblos ajustarse al plan de
la futura administración de los Estados indios,
como 10 han hecho los demás Estados. Lo que
quiero indicar claramente es que la restauración
de estos gobernantes no significa que necesa
riamente, cualquiera que sea el resultado del
plebiscito, continuarán en la autocrática posi
ción en que han estado hasta el 15 de agosto
de 1947. Tendrán que aceptar su destino como
los demás y su posición será indudablemente
semejante a la de los otros soberanos. Pero no
creo que haya duda de que tienen el derecho
de ser restablecidos en sus puestos, por muy
reducidas que estén ahora las formas exteriores
de su autoridad. Como medida inmediata, antes
de que se adopte aquí una resolución, desearía,
por conducto del Consejo de Seguridad, trans
mitir la sugestión y la petición de quienes nos
han dirigido estas cartas al efecto de que estos
dos infortunados soberanos sean puestos en
libertad y devueltos a una vida ordinaria y ,
normal, que es la que corresponde a toda per
sona libre y respetable. Con esto termino mi
declaración relativa a esos Estados.

Este me lleva a la segunda cuestión, que es la
del genocidio. Aunque este asunto aun no ha
sido presentado ni discutido en el Consejo de
Seguridad, tuve que someter al Consejo de Se
guridad en mi primera intervención, una buena
parte d~l material en que baso mi ~xposición
a. fin de que el Consejo conociera las circuns
tancias en que se han de<;arrol1ado los lamenta
bles sucesos ocurridos en las fromeras oriental
y occidental del Punjab, de los cuales se deriva
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"Esta relación de los preparativos de los
sikhs para organizar la acción militar, el terror
y la agresión, se basa en documentos oficiales.
Estos documentos fueron compilados durante
el período en que el gobierno en el poder era, o
el Gobierno unionista en el cual participaban
hindúes y sikhs, o un Gobierno directamente
sometido a la autoridad del gobernador de la
provincia, en virtud de la sección 93 del Govern
ment 01 fndia Act. La Liga Mu~uImana no ha
participado en ninguno de estos Gobiernos. En
realidad, la Liga Musulmana se opuso enérgica
y categóricamente a uno y otro de estos Go
biernos. El organismo administrativo que ha
reunido estos documentos y agrupado los in
formes en que se fundan no estaba de ninguna
manera bajo la autoridad de la Liga Musulmana
y hasta en muchos casos fué objeto de su des
aprobación y protesta. Se puede, pues, razona
blemente descartar la hipótesis de que el orga
nismo administrativo recibía sugestiones de la
Liga Musulmana o que favorecía a ésta, que
es el partido que está ahora en el poder en todo
el Pakistán.

"El objetivo final que se proponían los sik~

era establecer su autori~ad en el Punjab. Sus
preparativos se diJ:igían directa y exclusivamente
contra los musulmanes. Es dudoso que los hin-'
dúes, quienes forman la mayor de las m!n.orías
del Punjab, hubieran finalmente accedido a que
se satisfacieran a sus expensas las ambiciones de
los sikhs; pero miel.tras tanto hicieron causa
común con los sikhs. Las actividades y prepara
tivos de ambas comunidades, por consiguiente,
se desarrollaron paralelamente y hasta en los
casos en que no es evidente su connivencia, el
hecho de que ambas consideraban a los musul
manes como su enetnigo común los incitaba
a colaborar, lo cual virtualmente equivalía a
una connivencia y daba ocasión a esfuerzos
concertados."

También se le puede señalar al Consejo la
última sección de este documento. Dice lo
siguiente:

"Los preparativos de los hindúes ysikhs
continuaron durante todo el mes de julio y parte
del mes de a,gosto, pero en este momento el
plan que había sido madurado durante meses
y acaso duran. - más tiempo, ya estaba 'en
aplicación. La forma en que se ha realizado
el plan cons~tuye el tema de otra nota, pero
ya hay sufiCIente material en las precedentes
páginas, para que no quede casi ninguna duda
respecto a la existencia de un plan. Los hechos
anteriormente presentados se fundan en fuformes
oficiales que, a pesar de ser incompletos: consti
tuyen relativamente el testimonio más digno de
fe,. el más auténtico, el mejor informado, y más
cUldadosa.ID;e~te comprobado que existe respec
to a las actiVidades secretas de los sikhs durante
el primer semestre de· 1947. Estos hechos se
desprenden de una masa de detalles que se
exponen ampliamente y con un mínimum de
e.0mentarios, porquegracias a su cantidadcoÍls
tituyen un testimonio abrumador e irrefutable.
Claramente se deduce de este testimonio que,

9

como parte de los sueños separatistas mas ambi
ciosos de los sikhs, los objetivos mmediatos del
plan eran: a) sabotaje y destrucción en gran
escala de la vida y los bienes de los musulmanes;
y b) elitninación, si posible, de los musulmanes
de la zona sikh que se extiende a 10 largo de la
frontera oriental del Punjab occidental.

"Este plan fué concebido por los sikhs aunque
una gran parte de la población hindú, no sola
mente lo conocía en sus aspectos y consecuencias
generales, sino que, además, ayudó en diversas
ocasiones a su realización y hasta cooperóc01l1o
cómplice. Los principales personajes de la
conspiración fueron el Maestro Tara Singh,
Giani Kartar Singh, Udham Singh Nagoke y
otros dirigentes del partido akali. Los puntos
fundamentales de los preparativos eran: a)
recaudar fondos; b) recoger, fabricar e impor
tar armas; e) el alistatniento en gran escala de
sikhs en ejércitos secretos tales como el Akal
Fauj y el Shahidi ]athas; y d) la creación de
una organización eficiente y capaz de actuar
rápida y contundentemente de acuerdo con un
plan central.

"Todos los elementos de la comunidad Sikh,
la élite futelectual, los dirigentes religiosos y
políticos, -los ex miembros de la INA2

, campe
sinos, profesores y estudiantes, fueron movili
zados para realizar el plan y se tomaron disposi
ciones generales y a veces detalladas para
preparar a los hombres tanto pata el trabajo
administrativo como para el asesinato, elfucen-
dio y el pillaje.. .

"Los testimonios presentados en las páginas
precedentes y los que constan en los anexos a

-esta nota, prueban sin ninguna duda que los
responsables del plan son los dirigentes sikhs
(especialmente el Maestro Tara Singh) quienes
durante estos meses decisivos recorrieron febril;.
mente la provincia llegando hasta las regiones
1'1lrales más .remotas, predicando el ocUo. y.la
lucha, ya abiertamente, ya en los recintos de
sus gurdawaras8

, excitando histérlcamente a sus
partidarios y armándoles hasta losdientes.para
que perpetraran las matanzassubsiguierites;Se
desprende igualm~te de este . documento que.
tanto los Estados sikhs. como los dirigentes sikhs
del Punjab británico participaron activamente
en la conspiración y que 1"" fracción militante
hindú (en ciertos casos fuspirados, guiados y
p:ep:;xados·,en. otras provincias de la India por
hin~u~s apostoles de la violencia). secundó sus
deSIgnIOS por todas partes, realizando .en secreto
una actividad terrorista y organizando valiosos
servicios de fuformaci6n y de. espionaje."

EIAnexo 1 del folleto llamado The Sikhs in
Actíon. (Los sikhsen acción), que presentaré
después al Consejo, expone 107 casos de ma
tanzas, ,.~c~ndios y pillaje, enlosque la. policía
y. el eJerCIto, o ..• uno de. ellos, tomaronparté
activa, junto con los .bandidos. sikhs· .matando
robando, incendiando ycometiendo'otrasatro:
cidades contra la población musulmana.

• Indian 'NationalArmy (Ejército Naciollal Indio).
aTetnplos sikhs.
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El segundo folleto se titula R.S.S.S. in the
Pu.njab (La R.S.S.S. en el Punjab). La R.S.S.S.
es una organización hindú. En la página 11 de
este documento aparece lo siguiente:

ceLa vinculación entre ll':>s akalis y la Rashtriya
Swayam Sewak Sangh fué más estrecha cuando
Rai Bahadur Badri Das y Bakhshi Sir Tek
Chand aseguraron al Maestro Tara Singh el
apoyo de la Sangh en la lucha contra la amena
za del dominio musulmán en el Punjab. El
Maestro Tara Singh respondió a este gesto
dando instrucciones a la Akal Sena para que
colaborara con la R.S.S.S., y en adelante los
dos cuerpos colaboraron mutuamente. De ahí
en "adelante los musulmanes fueron el enemigo
común contra quien ambos dirigían sus golpes."

Los dos hombres mencionados por su nombre,
Rai Bahadur Badri Das y Bakhshi Sir Tek
Chand, ocuparon una posición muy importante
entre los hindués del Punjab. Rai Bahadur
Badri Das era el presidente del Colegio de
Abogados hindués en la Corte Suprema; Bakh
shi Sir Tek Chand es un ex magistrado de la
misma Corte Suprema.

Como ejemplo, en las páginas 18 y 19 del
mismo documento se informa acerca de los
preparativos hechos por la RoS.S.S. respecto a
sus infames propósitos. .Dice lo siguiente:

"Un hindú, .detenido por la policía e interro
gado en Rawalpindi, confesó que él y sus asocia
dos habían estado obteniendo armas en la pro
'l.rincia de la frontera del noroeste y que también
habían estado fabricando bombas en Rawal·
pindi y Labore."

Esto fué antes de que entrara en vigor la
partición.

El documento continúa de la manera si·
guiente: .

ceEl hindú dijo que enviaban las armas y las
'bombas obtenidas a Amritsar y .Lahore para
distrib~irlas. a los .miembros del Rash.triya
SwayamSewak Sangh. IgUl'Ilmente confe..~ que
entre las p"ersonas' que por su conducto habían
obtenido' ilícitamente armas de fuego se encon
traban e1Capitán A. N. Bali, Asesor del Banco
Nacional del Punjab, y queR. B. Badri Das,
de Lahore; había ido a Rawalpindi y había
dado 10.000 rupias a un agente local del Rash
triyaSwayam Sewak Sangh para la compra de
armas. Según él, el método empleado para
obtener armas de contrabando consistía en
pasarlas en cajas cuyos rótulos" indicaban que
contenían .medicinas. También mencionó. que
se .había construído una• fábrica secreta ae
bombas 'en los' Estados' de Patiala y Faridkot.
El fondo de dos lakhl~·de rupias recaudada 'por
Golwálkarduran~esu gira, se empleó probable
mente· en la compra.de .armas,. y fabricación de
.bombas. El Vicepresidente deLpartido .del Con
greso, ahora ,Primer. Ministro en el Punjab
oriental, se hizo famoso ,por. haber dado una
car,ta de presentación a un· agente del Rashtriya
Swayarn' Sewak .Sangh . destinada. al Maestro
TaraSingh para. que le,. proporcionara.bombas.
Después de los disturbios de marzo, la influen-
~--:,-~. ....

• Uti la8hequivale a 100;000 nlpias.

cia del Congreso entre las masas comenzó a
disminuir y en cambio la R.S.S.S. y el Mahasab
ha hindú se hicieron cada vez más populares."

Este documento contiene una circular muy
interesante redactada por la R.S.S.S., para ase
gurar el dominio hindú sobre ciertas partes del
Punjab después de la división.

El tercer folleto, titulado T he Siklts in Action
(Los Sikhs.en acción), expone lo que en verdad
ha sucedido. Este documento, en su apéndice 1,
contiene 107 casos de atrocidades e indica la
fecha, la hora (cuando ha sido posible determi
narlas), el lugar, la naturaleza de la atrocidad
cometida, las ptrsonas y el nombre de la unidad
militar o del cuerpo de policía Que intervinieron
(si son conocidos) en estos 107 casos en que
los facciosos han contado con el apoyo de las
tropas y de la policía de los Estados indios o
del Gobierno de la India. El documento tam
bién contiene, en la misma forma, la exposición
de las atrocidades cometidas. En la página 28
llama la atención del lector sobre el hecho de
que la característica más despreciable de las
matanzas del Punjab oriental estriba en la cola
boración activa de las autoridades civiles y de la
policía y el ejército con los agresores y saque
adores, y da ejemplos de esta colaboración.

En relación con este asunto, el Sr. Gopa
laswami Ayyangar me ha llamado la atención
- una vez fuera del Consejo de Seguridad, y
me parece que, en otra ocasión, en el Consejo
sobre el hecho de que también han ocurrido
atrocidades y matanzas en' el Punjab occidental,
de las que han sido víctimas los sikhs y los
hindúes. Esto es un hecho que nosotros no
hemos tratado de ocultar ni de negar cuando
presentamos el asunto ante el Consejo de Seguri
dad, ni hemos dejado de condenarlo fuera del
Consejo. Pero debe establecerse una diferencia
entre lo que sucedió en el Punjab occidental y
lo ocurrido en el Punjab oriental: En el Punjab
oriental la matanza de musulmanes y lar;¡ atroci·
dades cometidas contra ellos fueron el resultado
de un plan, de una conspiración que se realizó
sistemáticamente. Y sólo cuando este plan em
pezó a s~r puesto en práctica y los musulmanes
refugiados, que huían del Punjab oriental,
llevaron las noticias al Punjab occidental, fué
cuando la población de esta región fuéiílcitada
a cometer acciones deplorables y atrocidades.

Hay además otra diferencia, y es que en el
Punjab occidental la ola de persecución surgía
cada vez. que llegaban los refugiados proce
dentes del Punjab ~riental. No había plan, no
había preparación, no existía conspiración. .Sin
embargo, lo que ocurrió en el Punjab occidental
es, como lo he dicho siempre, igualmente deplo
rable y condenable;

El punto en. que q~iero insistir es el siguiente.
Voy ahora .a mostrar que las condiciones que
reinan' en· e! Dominiq de la India. causan gran
inquietud. respecto a •. la seguridad futura, .. la
garahtía·de la vida y de los bienes y la seguridad
de una existencia normal para 35 a 40 millones
de musulmanes,' que viven .en .la India. Si' se
pretende que. existe una situación similar en
cualquier parte del Pakistán, o aun si se teme
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que exista, estamos absolutamente dispuestos a
que las medidas que ?e~en tomarse.en el P~mjab
oriental y en el DomInlo de la India sean Igual"
mente aplicadas, siempre que sean aplicables,
al Punjab occidental. No tenemos miedo de
ninguna investigación y acogeremos favorable
mente cualquier organización que se establezca
para controlar la aplicación de los acuerdos que.
se concluyan.

Quil".ro llamar la atención a un trozo de la
página 49 del folleto llamado T he Sikhs in
Action.

"Esta exposición constituye un cuadro tan
exacto y completo, como se puede describir en
pocos párrafos, de la situación que prevalecía
en el Punjab occidental durante el mes de
septiembre. No pretende que los musulmanes
sean completamente inocentes, pero algunos
rasgos forman vivo contraste con el cuadro
general de la situación del·Punjab oriental du
rante el mismo período. Los excesos cometidos
por los musulmanes, salvo ataques aislados y
hechos esporádicos, de importancia relativamen
te. secundaria, se han producido por olas y
cada ola ha sido causada por una provocación
.de 10s sikhs, residentes todavía en el Punjab
occidental, o por la noticia de alguna enorme
atrocidad cometida en el Punjab orieUtc:J. Los
trenes y camiones llenos de cadáveres musu1
manes que rasan la frontera han provocado
reacciones que ni los individuos directamente
interesados ni las autoridades podían dominar.

"Los convoyes de musu1manes que llegaban
procedentes del Punjab oriental constituían un
espectáculo patético, mientras que los sikhs que
salen del Punjaboccidental abandonan sus
poblaciones en una atmósfera de provocación,
matando y robando durante el· viaje. Casi
ningur;a de las. agresiones cometidas por musu1
manes ha quedado sin el correspondiente castigo
por el ejército o la policía. Conviene observar
que la minoría no musu1mana delPunjab occi
dental ha podido conservar casi hasta el último
momento una actitud activamente agresiva y
hasta cuando estaba agrupada en grandes con
centraciones, según dicen con objeto de prote
gerse, los no musu1manes han procedido a,
incursiones nocturnas para infligir pérdidas a
los musu1manes.

"En un anexo se da una lista de los ataques
cometidos en el Punjab occidental contra los
trenes de refugiados. No. carecería <le interés
comparar esta lista con la de los ataques contra
los trenes de los refugiados musulmanes. Aunque
no indique otra cosa, esta comparación mostra
rá por lo menos que los musulmanes están .lejos
de haber alcanzado la misma eficiencia en el
arte de la matanza en gran escala que los no
musulmanes del otro lado de la frontera.. No
tenían plan, ni método, ni organización. Han
a~tuado esporádicamente .de acuerdo con sus
impulsos naturales. Cuando montaban ~n có
lera ma~ .')an, robaban e incendiaban. Cuando
la,· cólera .cesaba, caían,· de nuevo· en un estado
de depresión, ·estupefactos ante lo que.les había
sucedido y continuaban tranquilos •• hasta la
próxima. provocación.

(,¡¡ ..

"Los musu1manesj a diferencia de los sikhs
y los hindúes, no tenían que poner en práctica
un programa prepara-,do por un estado mayor,
plan que deberían seguir hubiera o no pravo"
caci6n."

Tal es la diferencia fundamental.
La secci6n 13 trata de 10 ocurrido en los

Estados indios que después se incorporaron al
Dominio de la India.

La Secci6n 14 contiene un resumen que voy
a leer ai1.te el Consejo de Seguridad.

Esta nota no tiene por objeto relatar una
historia de horrores. Los detalles repugnantes
de violaciones y torturas~ las nauseabundas
exposiciones de brutalidad y de atrocidades,
de miembros arrancado& y de vientres abiertos,
de mutilaciones, de cabezas cortadas y de repug
nantes obscenidades han sido deliberadamente
omitidas. La mayor parte de los I1lillares de
historias contadas por los refugiados contienen
uno o varios de estos detalles. Sin embargo,
aunque contribuyen en gran parte a dar a cono
cer los sufrimientos y hwnillaciones causadas
por estos sucesos, el lector inteligente puede
imaginarlos por sí mismo. Basta decir a este
lector que la pérdida de vidas humanas sufridas
en matanzas en masa, pbr la falta de alimenta"
ción, por el frío y las inundaciones son tan
numerosas que es .difícil encontrar paralelo
alguno, excepto en una guerra en gran escala.

"La población musulmana de los Estados del
Punjab oriental ha sido calcu1ada en 6 millones
de habitantes tomando en cuenta el aumento
normal desde el censo de 1941. En el Punjab
occidental ya se comenz6 a levantar el censo
de los refugiados,. operaci6n que se hará tam
bién pronto en las otras partes del Pakistán
occidental. Mientras no esté terminado será
imposible indicar el número exacto de personas
del Punjab oriental. obligadas a refugiarse en
el Pakistán. Sin embargo, los cálcu10s provisio
nales indican. aue .. este total asciende. a casi
5 millones. Ad~más, algunos musulmanes aun
están rezagados en el Punjab oriental. Las
demás, es decir, de medio mill6n a un millón
de .musulmanes, yacen enterrados en campos,
fosas, arroyos, pozos y nos desconocidos, o sus
cadáveres han sido devorados por perros o'
buitres. No se tuvo la intenci6n de incluir en
esta nota todo 10 sucedido, ni siquiera •todos
los acontecimientos principales. Han ocurridó
otros muchos que jamás serán co;nocidos porque
los que hubieran podido en verdad relatarlos
ya están muertos.

"El propósito de esta nota es úmcamente
mostrar que los crímenes cometidos por. los
sikhs y. por sus. instigadores. y c6mplices hindúes
son crímenes· premeditados, que· estos asesinatos
y estas matanzas .fueronplaneadds y que, así
como los preparativos· secretos permitían prever
una ·organizada .aniquilaci6n.de musu1111anes,
los métodos de aniquilación. revelan la existenci~

previa de los preparativos... Losinciclentes .qu~
hemos mendonado han. sid() ~pogidos con este
único finyno pretenqen constituit-unsuadro
completo de la situaci6n, ni e;n :el tiempo ni· en
el espacio."
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dos todav1a por no musull':1anes y no habían sido
restittltdc.'S a los musulmanes ni restl\blecidos en
su use) anterior.

Esto está ~~~')I!'roborado por los informes ofi~

ciales tIue me ha comunicl\do mi Gobierno,
obtenidos por conducto de nuestro Alto Comisa~

rio en Delhi. Del informe oficial dirigido el 7
de abril de 1948 al Ministerio de Relaciones
Extel'iores de Karachi, por nuestro Alto Comisa
rio interino en Delhi puede colegirse cuál es y
cuál ha sido la situación en los Estados de la
India:

ClAcabo de realizar una gira por los :8stados
de Faridkot Nabha, Patiala, Bharatpur y Alwar
donde bl~ sido testigo presencial de diversos
hechos. l\~n cada Estado he sido bien recibido
y he tenido largas discusiones con los gober~

nantes. En Patiala y Alwar se tomaron medidas
especiales para impedir al pueblo que se acer
cara a mi durante mi estada. En Pati~da

ocurrieron matanzas de musulmanes, sobre las
cuales estoy haciendo un informe especial. En
A1war, el Estado ha encomendado a unos con·,
tratistas la destrucci6n de todas las mezquitas,
tumbas y cementerios sin excepción, incluso los
que se encontraban en las zonas estratégicas y
bajo la custodia del Gobierno, y se han construÍ
do carreteras en dichas regiones. La destrucción
sistemática de los lugares reservados al culto
de los cementerios, de los mausoleos, etc., so~
actos de vandaíismo cometidos por el Estado y
por los funcionarios del Gobierno.

"En mi opini6n, el Primer Ministro del
Pakistán debería dirigirse al Primer Ministro
de la India y pedirle se sirva instituir una
comisión investigadora a fin de castigar a los
autores de tales actos. Una visita a Alwar
permitiría comprobar hasta qué punto ha sido
llevado, en particular en este Estado, el odio
a los musulmanes y a sus monumentos.

"Estoy seguro de que cuando se haga una
investigación, los delitos de este Estado serán
cQndenados en la India y en el Pakistári.

"En todo el territorio del Estado, el ejército
ha ~yudado a efectuar gran cantidad de con
vemones forzosas. Los conversos que residen en
Alwar se encuentran en una situación casi
desesperada. En el pasado mes de febrero a
petición mía, el Alto Comisario del Pakistán
en Nueva Delhi informó al Ministro de Rela
ciones Exteriores de Nueva Delhi sobre la des
trucción de las mezquitas musulmanas de Alwar
y este Ministerio respondió que habían transmi
tido esta información a los Estados Unidos de
Matsank para que tomaran las medidas que
consideraran necesarias. Esto no es suficiente
p.or lo que propongo que las autoridades supe~
rlores de los dos Dominios tomen cartas en el
asunto a fin de que se castigue a los autores
de estos actos y se reparen a expensas del Tesoro
~ de los autores de cstas destrucciones sistemá
t~c.as y deliberadas, los daños causados a los
SItIOS reservados al culto."

Un· documento verdaderamente ilustrativo
es u~a f6rmula. de. a1.1.torización dada por las
autondadcs nacionales del Estado de Nabha a
los musulmanes que, después de estas matanzas

Más adelante dice el documento t

"En el Punjab oriental, sin embargo, el plan
ha tenido un éxito muy notable. En unas cuan~

tas semanas la. numerosa población musulmana
que vivía alli desde vaJ.'ias generaciones fué o
aniquilada o expulsada completamente del país.
Las armas de fuego y otras armas mortíferas
reunidas y fabricadas durante muchos mescs,
la propaganda incesante y prédicas fanáticas a
las cuales se ha som.etido a las masas de sikhs
de una manera pel'Sistent/e, la organización y
el crecimiento regular del Akal Fauj, la cola
boración estrecha con los Estados sikhs, la
ayuda activa en hombres, dinero y materiales
prestada por los príncipes sikhs, el pacto con
los hind(lcs y la R.S.S.S.l

\ su organización mili
tar, la unidad de propósito que ha inspirado
a los hindúes y a los sikhs en todas las oca
siones, incluso a los funcionarios civiles r mili
tares, todo esto ha dado sus frutos. Estas fases
del plan se manifestrxon en todas las partes
de la provincla y en donde se desplegaron mejor
y encontraron menos obstáculos, como en el
Punjab oriental y en los Estados sikhs, tuvieron
un é..,ito increíble.')

Eso es lo que ha sucedido. Analizando otros
dos documentos llamados Aerial and Land In~

cttrsions from East Punjab into WestPunjabJ

including Incursions by the Military and the
Polir;e.) P'Artes 1 y II, (Incursiones aéreas terres
tres en el Punjab occidental desde el Punjab
oriental incluso las incursiones hechas por el
ejército y la policía, Partes I y II) puede verse
que las provocaciones continúan y que todavía
no han terminado. Estos también son docu
mentos oficiales del Gobierno.

Puede decirse que esto es ya historia antigua;
que desde aquella época el Gobierno de la
India se ha esforzado en poner término a estos
horrores; que la situación ha mejorado mucho;
que ya no hay que temer más matanzas en
masa/.. Los. esfuerzos realizados y los resultados
obtenidos,gracias a la iniciativa privada o a la
acción gubernamental, merecen toda nuestra
gratitud. Sin embargo, según se deduce clara
mente de lo que continúa sucediendo, la situa
ción no ha cambiado radicalmente en lo rela
tivo al peligro y a los temores.

El Consejo de Seguridad COlloce bien, ya que
ha obtenido los documentos correspondient~s

los siete puntos sobre los cuales Gandhi logrÓ
poner de acuerdo a los sikhs y a los hindúes
a fin de ayudar a los musulmanes de Delhi
respect~.ala evacuación de las mezquitas y los
santuanos musulmanes ocupados por la fuerza,
alderecno .que tienen los musulmanes de vivir
tfi paz donde lo deseen ya otros a')untos aná-
logos. ..

ltespectoalmásimportante de estos siete
puntos, es decir, la evacuaci6n de las mezquitas,
tumbas. y santuarios de los musulmanes, cuya
<1eupae16n f$ •. verdaderamente causa de preocu
paci6n para este pueblo, la situación es la
~JgUiente~ ~7de.abra,167m.ezquitas ysantua
n~de 1?elhl, r.ap.ltalde la India, estaban ocupa-

•RrJfhMja SwaymnSfflljak Saffgh.



13

• ..__ '••1••••••". r.. _------

y atrocidades, se han visto forzados a conver
tirse al hinduismo o a la religi6n de los sikhs.
La oficina de nuestro Alto Comisario en la India
ha proporcionado a mi Gobierno un ejemplar
de este formulado de autorizaci6n. Voy a
leérselo a Vds. dejando en blanco los pasajes
que evidentemente ~ebe~ ser llenados en cada
caso. La f6rmula dlce asl:
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El comunicado oficial del Primer Ministro
de Bombay calcula que el nt1mero de musul~

manes muertos asciende sólo a 16. Pero hay
razones y pruebas bien fundadas para creer que
desgraciadamente la verdadera cifra de las víc~

timas pasa de un millar. Los comunicados de
prensa y otras declaraciones de testigos presen~

dales prueban que esta explosión de odio contra
la (omunidad musulmana se efectuó con la

".. , hijo de .•• , habiendo pedido al ,iefe de complicidad por lo menos si no con el apoyo
., "

la pob.lacl6n ... p~rnnso para .~ermanec~r en su . a.:tivo, de las autoridades. Hay numerosos docu-
casa SItuada en. dlcha poblaclOn de~~u.es de su mentos en apoyo de estas conclusiones, con cuya
.::onversi6n al hmduísmo o a la r~hglón de los lectura no quiero fatigar al Consejo de Seguri
sikhs, por la presente se le permlte conservar dad.
su antigua residencia ~ ?icha po~laci6n y man- En las regiones más al este: se puede juzgar
tener con él a los Slgulentes mlembros de la la actitud de los hindúes respecto a los musul~
familia: 1) ..•. , 2) .... , 3) ••.. , 4) •..• , manes por la traducci6n inglesa de un folleto
5) ...." escrito en bengalí, titulado "Secret directive of

La autorización, al incluir sus nombres, indica all ~arties which bel!e~e ~n the c~lt 0[, force and
que los miembros de la familia deben igual- a;e m favour o{ anmhzlatmg Pakzstan (Instruc
mente convertirse al hinduÍsmo o a la religi6n Clones secretas para todos 1?S CJue creen. en. el
dios sikhs culto de la fuerza y son partldanos del anlquila-

e " . , dI" . miento del Pakistán). No es necesario leer todoLa formula continua e a manera slgmente. el d t tIC . d S 'd documen o an e e onseJo e egul'l a .
"Después de su conversión al hinduísmo () a Pero en este folleto se describen todas las formas

la religi6n de ~os sikhs, el interesado podrá .con- posibles de persecución y de acción directa.
servar la propleda~ de su casa y de sus.blenes imaginables para que sirvan de guía a los
muebles y será conmderadocomo un kamm," - hindúes, quienes deben estar siempre alerta a
es decir, un servidor - "como antes de su con- fin de aprovechar todas las ocasiones de destruir
versi6n. al Pakistán. Versa no s610 sobre el trato a las

"En fe de lo cual firmo y sello la presente en minorías que se encuentran en las regiones en
el segundo día de . . . que predominan los hindúes, sino sobre todas

. "Juez del Distrito de . •.... " las medidas necesarias para impedir que el
Pakistán continúe existiendo.

Estas s.on l~ C?sas que tod~vía suceden.. De tiempo en tiempo las autoridades de los
El último mCldente ocurndo en el proplO dos Dominios se reúnen en conferencia a fin

Dominio de la India se efectuó en una poblaci6n de encontrar una soluci6n a este lamentable
llamada Godhra, durante la última se;man~ de problema. Recientemente se concluyó un acuer
marzo de 1948. ?odhra es una poblaClón sltua- do que se refiere principalmente a la Bengala
da a unos 320 kil6metros al norte de Bomba}', oriental y a la Bengala occidental. Versa sobre
cuya población era en su mayoría musulmana. el trato que debe concederse a las minorías en
He aquí 1.0 ocurr~do. El 2~ de; marzo de 1~48 cada DoIl".inio. Pe..."O a menos que se solucione
los refUgIados slkhs., e hmdues que hablan esta cuesti6n en un plano internacional, la
entrado en la poblaclon arrancaron y ~es:ruye- marcha de los acontecimientos da pocas es
ron la bandera musulmana. Este mCldente peranzas de que atrocidades y matan?aS como
caus6 cierto pánico y tensi6n entre los ~usul- las que acabo de exponer dejen de. cometerse
manes. El 25 de marzo, algunos refugIados en las diversas regiones del Dominio de la India.
sikhs e hin;dúes tr~taron de instalar ído~os. en He aquí algunos testimonios sobre la actitud
una mezqwta. Qmenes conozcan ~os s~~Illlen~ de los dirigentes de la sociedad hindú, del Con~
tos de los musulmanes comprenderan .facilmente greso Nacional de la India, que es la organiza
la gravedad de este acto de provocaClón. ción política hindú, y de las·· personalidades que

Los musulmanes de la población se opusieron ejercen el poder en calidad de ministros o de
a esta tentati7a. En la tarde del mismo día se presidentes de asambleas legislativas, en lo que
persiguió a los musulmanes por toda la pobla- conclerne al trato que debe darse a los' musul.:.
ci6n. El día siguiente, 26 de marzo, b "1das manes.
numerosas de hindúes y de sikhs hicieron a'~, ".les El Sr. A. G. Kher, Ministro del Interior del
organizados contra localidades musulmanas y Gobierno local de las Provincias Unidas, de
las incendiaron. A continuación se dedicaron clarQ en una conferencia de prensa:
al saqueo y a la matanza sin hacer distinción "Yo pediría a ,los Ilmsulmanesque prueben
entre hombres, mujeres y niños. Los incendios con sus actos que la lealtad que afirman con
duraron casi una semana y; más de 3.000 vivien- respecto a la India es sincera. e indiscutible."
das musulmanas. fueron reducidas a cenizas. Esto está bien; nadie tiene ninguna objecicSn
Los musulmanes) ater1'01'izados, comenzaron a que hacer. Pero pediría al Consejo de Seguri
abandonar la poblaci6ny las regiones vecinas, dad que se fijara en qué forma los ml1sulmanes
de manera que al terminar la semana, toda la deben probar esto.
región habia quedado casi sin poblaci6n musul~'¡Deberán entregar todassusarmas,aun las
mana.. que tienen con licencia, como prueba de su

O'••
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confianza abaoluta en el Gobierno al que deben farán. Nosotros sabemos también que 108 miem..
lealtad.u bros de la Liga han traicionado siempre al. país."

Se il1.vita a los musuhnanes a que pmeben ¿Qué significa esta declaración? Dice: llSi
su lealtad en el Dominio de la India entregando Vd. persiste en mantenerse fuera ~d Cúngrellol

todas sua l.u.'mas) aun las que tienen con autol'i..a, da pruebas de deslealtad) porque no ingrellfi en
ci6n del Gobiel'no) v esto canto prueba de su la asociación pontiea de los hindúes; por ctlfisi..
cOI'lfianza en este Gobierno. Es decir, deben guiente será objeto de discriminación y práctica..
de:.artnal'8C voluntal'ium.ente Pal'U que, cuando mente earecerá de derechos. Si trata de etUí'u.r
Seali víctimas. de una agl'esión por la otra parte en el Congreso. lo hace con unfi segunda.
de la población) no dispongan ni siquiera de intendón.» ¿Cu~ es esa e/segunda intención!>?
los medios de defensa propia. Y esa es la clase Simplemente el deseo de snlir electo y participar
de invitaci6n que hace el Ministro del Interior en la &.dministración, Pero, ¿puede considet'nrse
del Gobicmo local, esta como una "segunda intenci6n"? ¿Con qué

El S1'. C.haran Sing:h) Secretado parlamenta~ prop6sito ingresa una persona en una organiza..
1'io del Gobierno de las Provincias Unidas, en ción politica? Evidentemente con él deseó de
ttna declaración pronunciada en Lucknow) hace ayudar en las elecciones a las demás personas
la siguiente advertencia a los m.u$ulmanes~ que comparten sus puntos de vista y tienen

«Si los miembros de la Liga», es decir, los objetivos análogos a los suyos e igualmente el
partidarios de la Liga Musulmana, "creen que deseo que todos tienen de participar en la
han cumplido su deber trabajando por la forma~ administraci6n. Esta es la "segunda intencl6n"
dón del Pakistán, deben, p<U',\ ser consecuentes que aqui se menciona. Por 10 tanto) se le..l:I dice
consigo n\ÍSll1~ salir hoy voluntariamente para a lOS musulmanes: "Formen o no parte del Con..
el Pakistáll, porque si no mañana las circuns~ greso nunca tendrán nada que ver con estos
tancias les forzarán a hacerlo.» asuntos.ll

¿Qué significa esto si no es la amenaza de El Sr, Vallabhbhai Pate1, Viceprimer Minis..
que se repetirán los mismos sucesos que ya • tro de la India) dirigiéndose a los musulmanes
han ocurrido? de las Provincias Unidas) dijo el 6 de enero de

El Presidente del Comité del Congreso de 1948: "Soy partidario de hablar con franqueza,
las Provincias Unidas, señor Algurai Shastri, Yo no sé cómo disimular las cosas, Debo decir
después. de haber calificado a los miembros de francamente a los musulmanes que la mera
la Liga Musulmana de ~equinta columna» y declaración de lealtad a la India no les servirá.
acusarles de que tratan de in'filtrarse en el Con~ de nada en este trágico momento.)'
greso, ha puesto sobre aviso a los musulmanes Si alguien presta un juramento de lealtad,
en una de sus declaraciones. Antes de cit~, éste no sirve para nada. Aun cuando diga:
extractos de esta declaración) voy a llamar la "El hecho de comer carne de vaca irrita a
atenci6n del Consejo de Seguridad sobre el nuestros hermanos hindúes y ofende sus senti·
h(}chode que, por una parte~ se ejerce conti- mientas; pues bien, nosotros que vivimos en la
nuamente .presión sobre los musttlmanes que India, no comeremos carne de vaca;» sin em
están en el Dominio de la India para que bargo) como ya lo ha visto el Consejo de Seguri
disuelvan sus propias asociaciones políticas y dad) se atribuyen a esta actitud propósitos
se tman con el Congreso. y) por otra) he aquí ocultos, hipocresía y deseos de infiltración. No
J- ro~' '--1 ",' 1 ".. 1 D '..1... oh""~ntp "'" les ..1;1'''' '" tO" ~'Uno.l__~ -- _T
4~·-;¡.~e· na· :Q~~.J.aru.-a.o- ~ ~pe,""\Oo, ex .I.reslu,en~e --~-.;--, ...- .... . _4"c"o_ c.' .... ~ A~.t; '1u.tl.U:a.u\.oi:f que CI"

del Comité del Congreso de las Provincias simple hecho de una declaración de lealtad a la
Unidas: Unión no servirá de nada.

"'El Congreso. no puede ser engañado por las El 14 de abril de 1948) Acharya Kirpalani,
p~o(esionesde lealtad a la India que hacen que en cierta ocasión fué Presidente del Com~é
abierta y frecuentemente los dirigentes musul- del Congreso de toda la India) sugirió que para
manes. En este momeAto) el único objetivo de los musulmanes de la. India la mejor manera
estos últimos parece ser entrar en el Congreso» de dar prueba de su lealtad a la India era· diri
-. es decir, e,xactamente lo que el Congreso les girse en masa a Hyderabad y hacer entrar en
ha ~Qrtacl() .. a hacer - "por medio de subter- razón a los musulmanes del Estado) es decir,
íugios Paxa obt~ner un puesto en la administra- persuadirlcs a que aceptaran su incorporación
ción. PCl"O les he advCl"tido que no queremos al Dominio de la India.
nacl.a con ellos, Combatiremos Sl,lS. opiniones. y Esta es la clase de prueba que se exige y) si
aill'llnttiremos sus propósitos. Los. miembros de los must.llmanes no la dan, se les niegan. sus
la Lig(t lo saben, pero ahora tratan de engañar derechos.
al Congreso ya los hhldúes, Algunos mie.mbros Babu Purshottamdas Tandom) Presidente de
influy:Ctltelid<: la Liga han asumido el papel de la A&amblea legislativa de las Provincias Unidas)
defen$Ofcsde los. derechos de los hindúes. y h~l1'l. declaró~
.nechoun lh:s.mam~cntQ a losmusuhnanes.para "Invito a, los hindúes a que se organicen y a
aqd)ar. (Xm .}as.. mataI1za..". PQrmediO de este que se· preparen para la crisis que· puede estallar
artifi(~i() .quk'1'cn ganar. la Confianza de los- pr6x4namente.H Después) advirti6 al Gobierno
hind4cs Y trÍt~nfar elIjas elecciones.en 1M cl.ictle.s de las- Provincias· 'Unidas el "peligro que presen..
participará. .egta v~z .t.ltl .cuerpo electoral mixto. ta el mantenimiento •. de ... f11hcionarios mustl1..
PerQ.qui~ro dcci~ a lólStI?!crnbrosde la Líga ,que manes ep.l0s..puestos impol·l_ntcs.'l Es dedrque
S4$p.ra{;~l~tt8 demfI1tr~1(.}nY8apouiJenotrl'Un~ IQsfunClpl1arlOS musulmanes deberán ser expul~
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situaci6n de un arMc de personu y que< luche
táttlbién lil. favor de ellas, de la misma manera
como lucha por los der-echos del pueblo de
Cachemira. El pueblo quiere. que se cMtigue
a loo culpables y que se restablezcan las condi..
dones que permitan a las pCf!lOnM desaloja&M
regresar. a sus primitivos hogares. En sus di S-<

cursos Vd. ha mencionado á tales personas.
11'áte, por fu.voí', de que no se archiven estos
asuntos. La 'Única solución pata las personas
desfilojadas es la propuesta por. el Mahatma}'
y aprobada por Hazrat Kahfat•. Los puntos de
vmta de Vd. son los mismos. La :mayoría de
1M perso:íIlliI desalojadllil han llegado a pensar
qUé quienes murierofi en los motines fuerofi mM
aíortunadosque ellos. Esto puede darle bien
Uha idea de la situación."

Eh una carta publicada en la Civil and Mili..
larp. G~f1(Jtte dél m!~rco1es ~O de :mat"to, apareee
10 ~;1gUteiite, tambteh eSCrIto por una pet'SOíla
que no es musulmana:

lCSeñor, un trote de refugiados se enCUcfitráfi
hoy desalojados. ¿Qué les Va a ocurrir a este
trore de personas que sufren? ¿Quién se ocupa
de ellos? ¿Quién se ínquieta por su suerte?
Nadie actuálmente en el Dominio de la India.
La única persona que s~tia simpatia por ellos,
que proponía y trabajaba. por realizar una
v~rdadera sólud6n, consistente en que loo refu..
g'1adóS regresaran a StlS hogares, era Mahattña
Gandlú. ¿No queda ahora ninguna ayuda, nin..
gunaesperanza? Creo que sí. El asunto ha
sido nevado ante las Nacíones Unidas por Sir
~ob~ed ~áÍ:uUah Khan, representante del
Donroll0 del Pakistán. Hay que reconocerle todo
el hOM! que se merece. Defiende exaetarnéfite
la nrlsma causa que el Mahatma Gandhi. .Es
preciso hacer retomar a sus hogares a todos
aquéllos que fueron obligadoo a abandonarlos
y. ~eben establecerse condiciones en que puedan
V1V1t en paz y seguridad sin esf;lilr sujetúSa.nífi
gutí~ ch - de dllrori.TJ.''1aci6n. Sil' Mónaüüliea
Zafrullah Khan ha dicho: "¿Na es triste com
probar que en el Dominio de la India nadie
ha.-c;ta hoy continúa ni se atreve a continuar la
noble, misión que Mahatma Gandhi dej6 incon
clusa? ¿Será que nó ha dejadanihg6ndescen
di~?t~ político o espiritual en la India?

Slr Moharnmed ha plant~adolacuesti6n. dt;l
genocidio en el. Punjab oriental. Tal . vez
hubiera sido mejor y más noble no litnítarcl
asunto alPunjaboriental, pero Jlayqué tener
en .cuenta que. él .($ un abogado que representa
úmc;amente .a una de l~ .partes•. lPor qué la
I~d~ no acepta que se haga una ,investigación
publica de lo. que sucede.CJl el Punjab.oriental
y en el Punjab occidental? Es. prt\clsa que el
mundo conqzca toda la verdad. La· población
nomusuhnana. del ~ Punj~b occidental. y los
m~anesdel PunJab ol'leJ?ta1debein al. Punto
combinar sus esfuerzos y pedirnooolmnente.que
se I\':S devuelvan sus hogares,. SÚIO qlllé .~.cas"
tigne de manera ejemplar a todos ros goñer..
nantes que7 cuando más se necesitaba. $ti. ayuda,
na dieron Iaprotecci6n·adecu~a a las 11'Ún9rÍas.

•M~ K. (Mahatma)Gandbl;

sadú!I de la AdmlnÍsttáci6:n india. Bn 1M Pro'"
vinclag Unidas se h1Ul formado tribumtles
extrñordifiátlos que tienen como misión investí..
gar la léultacl de los funciolltttios musultrUmes
del Gobietno. tstos tt1bunnles, que se reúnen
in tamera, tienen poder ábsoluto pata neeptar
tJ rechazar cualquier testimonio que deseen y
sus decisiones son inapelables. S6lo en 1M Pro..
VindM Unidns lás actividades de cerCa de mil
funcionarios musu1tnanes e.stáfi siendo actual..
mente investigadas. Es hatttral que se investigue
la lealtad de cualquier funcionario, pefO ttqtá
Sé trata evídeí1temente de un plan destifiado fi
expulsar dg la Administráci6n a los musulmanes,

Ahora quiero exaíñÍfiar por _Uh instante el
Mpecto httmano del problema. Por el momento,
me limitaré a los sUcesos Qcttrtídos en el Punjab
oriental y en el Punjáb occidental, que CÓí1Sti~

tuyen el elemento prfucipal de este asunto. De.seo
llamar la atcttd6n del COfisejo sobre UfiOS trozoo
de dos cartas que he recibido de un joven
abogado sikh que, a causa de estos SUtesos, ha
tenit!<\ que trasladarse del Punjab occidental a
Delhí.

No S~ trata ~e un musulmán, sino de Uha
persona desalojada. Ha tetíido que abandonaí'
su hogar. Ahora se encuentra. en De1hi. El
Consejo de Seguridad podr! as1 juzgar el senti
miento de un Hhombre del pueblo" de tinó u
otro partido. En su carta del 13 de marzo de
1943 dirigida. a mí díce 10 siguiente~

clHe leído con gran atención 1M actas oficiales
de los debates de las Naclones UnidM. La
última dice que Gopalaswami. Ayyangat' tiene
la esperanza. de que Vd. abandone la ClIesti6n
del genocldio. Espero que 8610 sea una ilusi6n
de. él y que Vds. no cesarán de ninguna mane'ra
de insistir en esto. Ningún hombre honrado
dejará de combatir a 10'8 enemigos de la humani
dad quienesqwera que sean y dondequiera los
encuentre. GopasIawami Ayyangar y sus ast)-

...... ..1__ "-nto "onu" T n"'g""'."_ ,1.. ~",_1_ -"-I,..q.Ytc::.J:i1 ~--- . ....._--- .--", .ii~ ~~"',"1C.oa ~l(, .a:,..r{..;.J-.l5aJ:4 Y
de Karachi, tienen únicamente un interés aC:-fdé
mico en los acontecimientos del Punjab1 y
quizás ni siquiera eso. Unicamente los habi
tantes del Punjab saben 10 que significa el
genocidío porque, directa o indirectamente, casi
todos lo han sufrid(}~"

En su carta dell ci de marzo el joven abouado'
sildl dice 10 siguiente: <:>

HTengo la firme esperanza de que las Na
ciones Unidas harán un esfuerzo serio por
conciliar los intereses- de los dos Dominios. ¿Qué
se hará con las personas desalojadas del Punjab
oriental y del Punjab occidental? Son más de
un ,;roTe - tItl •erare son 10 millones - lo que
eqUlvale a CasI el doble de la población de
J~u y Cachemira•. "¿Es que estas personas
no tieJlen derecho de regresar a sus hogares?
¿No pueden presentar su caso ante las Naciones
Unidas y reclamar la reparaci6n de los daños
oc~ionados? •Las personas. desalojadas e$Ú1
anSIOSas de. regresar,· excepto" por supuest07

aq,:elI?S que han mejorado su pa:ición por pro
ce~entos honestos o .deshonestos,prlnclpal
mente deshon~os..•Le supliCQ que <:onsidereJa
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y aplicar tUl plan para la restitución de sus
hogares y propiedades a los refugiados de ambas
partes; se podrá conceder compensaci6n a las
vtctimns, y se podrá ela.borar un plan para
juzgar y castigar a los culpables de estos horro
res y atrocidades.

Agradezco profundamente nI Presidente y al
Consejo de Seguridad la gran cortesía e indul
gencia. demostrada durante las discusiones, de
que han sido objeto mi delegación y yo. El
Pakistán agmdece profundamente nI Consejo
de Seguridad sus esfuer.lOs por resolver estas
cuestiones con el único prúp6sito de llegar a un
arreglo que elimine estas lamentables diferencias
que por el momento dividen a dos Dominios
que por su situación geográfica, su economia
y sus intereses COMunes en casi todos los c~mpos,
deberían estar unidos con los lazos de la más
estrecha colaboración amistosa.

Espero que el Consejo de Seguridad conti
nuarásus esfuerzos y lograr~ su objetivo, por 10
menos en este terreno, en el que todas las espe
ranzas son permitidas,. demostrando así que la
única esperanza de la humanidad respecto á la
paz y la seguridad futuras se encuentra en las
Naciones Unidas, de las cuales el Consejo de
Seguridad es el órgano principal encargado de
mantener la paz y el orden. internacíonal.

En este momento se reanuda la interpretaci6n
consecutiva.
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La poblacitSn no muslllmana del Punjab oc("l.
dental y los musulmanes del Punjab ol'iental
hablan el mismo lel:1guaje: el de la pena. y el
sufrimiento. Son personas sin hogar.' Deben
formar un frente común y buscar la ayuda de
las Naclones Unidas."

ESta carta fué también escrita en Delhi. Tal
es) pues) el aspecto actual del problema....

En la Parte II del documento 8/646 dijÜ-nOS
que el Consejo de Seguridad deberla nombrar
una Comisión:

Ha) Para investigar las acusaciones de. des
trucción en ~n.asa de musuhnanes en las reglones
ahora induidas en la Uni6n de la India, para
compilal' \1Ua lista de los dirigentes, funcionados
y otras personas c.ulpables d~ genocidio y ~e
otros delitos contra la humamdad y de comph
cidad en esos delitos, y sugerir las medidas
necesm:ias para hace.!' comparecer a esars personas
ante un tribunal internacional.

"b) Para formular y poner en práctica planes
para la restit~ción de sus hogares,. ?erras y
propiedades a los musulmanes que,reSldlan en la
Unión de la India y qtle han sido expulsados
u obliO'ados a salir de allí y buscar refugio en
el PaIdstán; PaN\, &yudar al socorro y rehabili
tación de dichos refugiados; para asegurar que
la Unión de la India les pague la debida
compensación por los daños y perjuicios ocasio
nados; y para tomar medid~ eficaces para la

seguridad, la libertad y el blenestar futuro de El PRESIDENTE (traducido del francLs): En
los musulmanes de la India y para la protección ff,

de su reli.'gión) su cultura e idioma;u , vista de la hora avanzada y de la obligación
. que tenemos de reunirnos de nuevo esta tarde

Estas medidas son o pueden ser consideradas para tratar de otros asuntos, no creo que poda
como unilaterales, como lo ha observado el mas escuchar ahora al representante de la India.
corresponsal de la Civil and Military Gazette; Si éste no tiene inconveniente, le concederé la
no son unilaterales. Cuando mi Gobierno se palabra en nuestra próxima sesión.
presentó ante el Consejo de Seguridad para Antes de levantar la sesión) quiero dar las
solicitarteparación) tenía que presen.tar su gracias al representante del Pakistán) ya que
reclamación y. pedir una compensación ade- partirá dentro de pocas horas, por lasexplica~
-miada·Pm-v, "coma ae declarado a..'1teriorme.."lte ciones que UDS ha dado y por la forma en que
y como he dicho esta mañana) el Pakistán ha representado a su país ante el Consejo de
aceptaría con agrado las investigaciones, arre- Seguridad.
glosy soluciones recíprocas, para alcanzar los ' Aprovecho el privilegio que me confiere el
objetivos que hemos expuesto aquí. orden alfabético, gracias al cual. he llegado a la

DesPlIés de permanecer casi cuatro meses en Presidencia inmediatame..'1te después del Sr.
esta gran ciudad me veo ahora obligado a partir , López, para expresarle el agradecimiento del
a cal1sa de las funciones que tengo el honor de Consejo ya expresado durante la última sesión.
desempeíiar en mi país. La delegación del Quiero manifestarle nuestra gratitud por la
Pakistán continuará representada en forma per- forma en que ha puesto al servicio de asuntos
.manel1te ante el Consejo de Seguridad. Desea- muy difíciles, mientras fué Presidente, toda la
mas vÍvatncnte que los asuntos pendientes, Sean experiencia y autoridad derivadas de las altas
resueltm¡ 10 más pronto posible y quela cuestión funciones desempeñadas en su país y especial
de Cachemira sea solucionada inmediatamente. mente de su propia personalidad. .En particular
:Estimamos que. el estudio de .las tres. cuestiones es justo que el representante de Colombia
.queñemosplanteado podría confiarse,. sin in- reciba las· gracias que acaba• de expresar el
conveniente algun(), a. una .sola comisión en la representante del· Pakistán.que cacla. paíaesté representado, no solamente Estoy seguro de que también. interpreto el
por un representante titular, sino por un p~. pensamiento de todo el Consejo al expresar el
oonai .ímp9rw,nte; así, cuando en Cacb.etmra deseo de que la valiosa colaboración del Sr.
sea Q¡'galÚ7.adoy realizado el plebÚlcito, se podrá López continúe durante el mas largo tiempo
tambíén o¡'ganizar yreal~ar otro.• en .. Ju~agadh, posible.
),fanavadar y Mangrol; ae<podrán fiscalizar las
m.. Je.•.. '.<t.i.d.al.... para..••.. po..00.... r C.U Pl'.áC.ti.cn.l.a. c.n.trc.g.. a.d.e Sr•. VELLODI .(India) •• (traducido. delingUs) :nm-ttríal mílitarytelegráfico; ae.pQclraformular Parser tan t~e)no quisiera quitarle mas

~ ..
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Preferiría, si el Consejo está de acuerdo en
ello, que· se levante la ~esi6n y que la discusión
se reanude dentro de media hora, Esto me
permitiría disponer de un poco más de tiempo
para estudiar la declaración del representante
del Pakistán y mc permitiría también, a fin de
cuentas, reduclf la longitud de mi exposici6n.

El PRESIDENTE (traducido del francés): No
podemos posponer las sesiones previstas para
esta tarde para otros organismos y que ya fueron
pospuestas una vez. No podemos sino escoger
entre aplazar la discusi6n de la cuesti6n o conti
nuar la sesi6n ahora. Deseo abreviar la dis
cusi6n sobre el método a seguir. El tiempo
pasa, deseo pedir al representante de la India
que haga uso de la palabra y suplicarle que
presente todas sus observaciones brevemente
para que la sesión no se prolongue más allá
de las 14 horas.

Sr. ARCE (Argentina): Hago "notar, Sr.
Presidente, que el señor representante de la
India ha solicitado tiempo para preparar su
discurso y) en este caso, tal vez sería preferible
que levantáramos la sesi6n para reanudarla
luego o mañana, si es que el señor representante
nos dice que .está dentro de sus posibilidades
asistir a la sesi6n mañana sábado.

El PRESIDENTE: (traducido del francés):
¿Desea el representante de la India. responder
a esta pregunta?

Sr. VELLonl (India) (traducido .del inglés):
Me parece que lo que se me ha preguntado es
cuánto tiempo pienso permanecer en Nueva
York. Desearía partir mañana por la mañana
a las 11, en el avi6n que parte a esa hora. Debo
encontrarme en el aeropuerto a las 9.1j de la
mañana. Tal es mi intenci6n.Tenclríamucho
gusto en que estos datos pudieran. ayudar al
Consejo. de Seguridad a fijar su plaIlde tra~ajo.

El PRESIDENTE .. ·(traducido del francés): Si
el representante de la Argentina consirllte en
ello, continuaremos el debate. ..•

Sr. ARCE (Argentina): Me parece quesería
mejor, en este caso,. aplicar una soluci6nsalo
m6nica: dividir· el·Consejo.en. dos partes para
que una siga. ocupániose de las otras materias
que deben ser consideradas y la otra pz..<-teplIeda
continuar escuchando las .observaciones sobre
este caso.

Sr. EL-KHoUlu (Siria) (traducido del .. in
glés): Creo que p()dríamos celebrar otra sesi6n.
esta noche después de terminar con la C0misi6I1
de Energía At6micaen latarde~Podríamos

reunirnos entre las l8y 19ho~, .durante JlIla
hora, poc~ más omenos,a fin de dar al repre
sentante de la. India la· oportunidad. de exponer
su punto de vista. _

El PRESIDENTE (traducido ... del francés) : ·M:e
resulta dificil consultar a todos. los miembros
del Consejo. Creo que el representante.delos
Estados Unidos de Améñca. napuede'asistir. a
la sesión, si ésta se ceIebrahoy parla noch~

tiempo al Consejo de Seeuridad, pero quiero
manifestar que también. yo he hecho prepara
tivos para regresar a mi país.

Traté de que el Sr. Presidente y el Sr. de la
Tournelle me informaran exactamente de lo
que iba a ocurrir esta mañana. El Presidente
declar6 que no podía saber exactamente lo que
iba a suceder, pero que pensaba que el represen
tante del Pakistán haría una declaraci6n y que
se me daría la oportunidad y el tiempo necesario
para contestarla. Por esta razón hice yo mis
preparativos, como los ha hecho ya el represen
tante del Pakistán, para partir mañana hacia
la India.

Ahora, sin embargo, observo que el Presidente
ha sugerido que este asunto se aplace .hasta que
el Consejo de Seguridad esté dispuesto a discutir
la cuestión entre la India y el Pakistán. No
quiero crear ninguna dificultad al Consejo de
Seguridad, el cual tiene el derecho de decidir
la marcha de sus trabajos y yo no tengo el
derecho de imponerle mis .deseos, pero quisiera
manifestar que ya que el Presidente tuvo la
bondad de abordar la cuesti6n esta mañana y
de. oír la versión presentada por el representante
del Pakistán, debi6 habérseme dado la misma
oportunidad y mostrado la misma cortesía y
consideraci6n que al representante del Pakistán
y permitírseme que hiciera hoy mi declaraci6n.

El PRESIDENTE (traduddo del francés):
Quisiera decir al representante de la India que
no había comprendido bien que él también debía
salir de Nueva York. En este caso, creo que
la iuparcialidad y cortesía que prevalecen en
nuestras sesiones nos obligan a conceder la
palabra al representante de la India y pido al
Consejo que tenga la bondad de continuar en
sesi6n un poco más de tiempo.

La sesi6n dé esta tarde estaba prevista para
las 15 horas. Podemos, pues, consagrar todavía
media hora o tres cuartos de hora a escuchar
al .representante de la India. Sin embargo,
quisiera preguntar a éste si cree que, en ese
plazo, podríamos oír sus explicaciones y si está
de acuerdo con este procedirnji>nto,. habida
cuenta de ese plazo.

Sr. VELLODl (India) (traducido del inglés):
Agradezco mucho al Sr. Presidente esta con
cesi6n. Sin embargo, no sé exactamente cuánto
tiempo tomará mi declaraci6n; esto es difícil
de decir porque no la he preparado deante'
mano. He oído el discurso del representante del
Pakistán y comprobado que su declaraci6n ha
durado por 10 menos hora y media. No creo
que hablaré tanto tiempo, pero no.puedo prome
ter q'lle terminaré en cuarer..ta y cinco minutos
exactos. Es un compromiso- que no puedo
aceptar.

Trataré.de ser. breve; trataré en lo· posible de
no abordar sino 1()S asuntos que se presten •a
controversia •. y los asuntos que no puedan .deci
dirse .en otra parte. '. Sin embargo, estimo que
el Presidente me pide mucho cuando quiere que
lfuúte ·mi .discurso a un· plazo. limitado•.• Me
esforzaré·tm ser· tan breve como sea ·posibIe.

,.
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Sr. AUSTIN (Estados Unidos de América)
(traducido del inglés): Desde luego no quisiera
molestar al Consejo, pero acabo de tener una
seria afecci6n respiratoria y creo que no sería
prudente para mí el asistir en· la noche•.

Sr. VELLODI (India) (traducido del inglés):
Mientras el Presidente discutía la cuesti6n con
otros miembros del Consejo, he pensado que
quizás convendría que empezara mi declara
ci6nahora y, si posible, la terminara. Si el
Consejo está dispuesto a aceptar mi sugesti6n,
tengo que repetir una vez más que no puedo
prometer que la terminaré en unos pocos
minutos, ni en treinta y cinco, ni en cuarenta.
No puedo comprometerme al respecto, pero
dicho esto y dado que parece. que el Consejo
encuentra muy difícil decidir este asunto, estoy
dispuesto a comenzar mi declaraci6n con la
esperanza de que todo marchará bien.

•
Sir l\lexander CADOGAN (Reino Unido) (tra-

ducido del inglés): Hay otra solución que creo
fué sugerida por el representante de la India
hace algunos instantes. Sería la de levantar la
sesión por media. hora y continuar la discusi6n
a las 14 horas. Esto nos permitiría disponer de
una hora completa antes de la apert'.::.ra de la
otra sesi6n.

El PRESIDENTE (traducido del francés): Si
el Consejo de Seguridad acepta esta soluci6n
procederemos así y, en este caso, pido a mis
colegas que se den prisa en terminar su al-
ttluerzo. .

Como no hay objeci6n alguna, el· debate
'€onti:n.uará a las 14 horas.

Se 'evanta la sesión a las 13.28 horas.

290a. SESION

Celebrtula e.'>1. Lake Suecoss, Nueva York,
el viernes 7 de mayo de 1948,

a las 14.30 horas. .

Presidente: Sr. A. PARODI (Francia).

Presentes: Los representantes de los siguientes
países: Argentina, "Bélgica, Canadá, Colombia,
Chinas Estados Unidos de América, Francia,
Reino Umdo, República Socialista Soviética ele
Ucrania, Siria, Unión de Repúblicas Socialistas
Soviéticas.

El orden del día es el mismo de la ~89a. $esión,
documento SJAgenda 289/Rev. 1. .

43. Continuación del debate ~obre la cues
tibn India - Pakist&n

El PRESIDENTE (traducido del francés): Con
tinuaremos el debate sobre la cuestión India
Pali.<:tán.

Por ínvitadon del Presidente, el señor Vellodi,
1"B/J1csentantede .la India) y el señ(Jr Ispahani,

representante del Pakistán, t.oman asiento en
la m~sa del Consejo de Seguridad.

En este momento se pasa al sistem(l de inter
pretaci6n simultánea.

Sr. VEI.LODI (India) (traducido del inglés)
Debo agradecer de nuevo. al Presidente el ho
nor que me ha hecho a mí personalmente y a la
delegaci6n de la India al disponer la ce1ebra
ci6n de esta sesión y permitirme hacer una
declaración, que espero será breve, respecto a
lo que dijo esta mañana el representante del
Pakistán [289a. sesi6nJ.

Pero antes, con el permiso del Presidente, qui
siera leer la carta que tuve el honor de transmitir
al Presidente del Ctmsejo de Seguridad en nom
bre del Primer Ministro de la India [documento'
8/734J. Esta carta, que es muy corta, dice lo
s~wenre: . .

"El Gobierno de la India ha examinado con
el mayor cuidado la t:esolución del Consejo de
Seguridad relativa a su reclamación contra el
Pakistán acerca de la controversia de ambos
países con respecto al Estado de Jammu y
Cachemira [documento 8/726J. El Gobierno de
la India lamenta que no sea' posible aplicar las
partes de la resoluci6n respecto a las cuales sus
objeciones fueron claramente expuestas por su
delegación, objeciones que, después de consul.,.
tar con su delegación, el Go.bierno de la India
apoya completamente. Si el Consejo siempre
decide envia,r la Cm;nisi6n a que se refiere en el
preámbulo de la resoh.lci(ln, ~l (jobierno de la
India tendría mucho gusto en conferenciar con
cl1a."

No tengo ningún comentario que agregar a
esta carta; únicamente deseaba llamar la aten
ción sobre el hecho de que, si yo no la hubiera
leído entera, no se habría comprendido bien la
breve alusi6n relativa a la carta hecha por el
Presidente esta mañana.

queda todavía qtro punto que quisiera ~eña

Ir ., ? saber, mi acuerdo co:n la deGlaración del
representante del· Pakistán relativa ?l nombra
miento de los Estados Unidos de América como
miembro de la Comisión. Aunque el punto de
vista· del Gobierno de la India respecto a la
Comisión y sus objetivos continúa siendo el
mismo, no hay ninguna, duda de que todo el
mundo estará de acuerdo en que la Comisión
se encuentra necesariamente reforzada por l?
pres~ncia de los Estados Unidos de América y,
.en con~ecuencia, si és~a, se dirige al subcQn
tinente incUo, podrá cumplir su misión de una
mánera .más s.atisfactoria ele lo que habría sido
en otro caso. Esto es todo, lo que tengo que de~ir

respecto a esta parte de la qiscusión. .
El jéfe de la delegación del Pakistán dijo esta

mañana que había tres asuntos importantes
respecto a los cuales su Gobierno ha reclamaelo
ante el Consejo de Segúrida,d, y que reqweren
la atenci6n de éste. Estas, ~~gJJ,n, el o:rd¡;:n en el
cual las mencionó, que no es el orden en que
las reclamaciones fueron pl"esentadas, son el lla
mado incumplimiento de los acuerdos conclllídos




